Sepher Koheleth (Ecclesiastes)
Chapter 1
Yom Kippur Reading Schedule - Ecc 1-12
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1. dib’rey qoheleth ben-Dawid melek H 'Y’ rushalam.
Ecc1:1 The words of the Preacher, the son of Dawid, king in Yerushalam.
A:1> Prpara 'ExkkAnoiaotod viod Aaud Bacthéws IopanA < Iepovoalnp.

1 Hrémata Ekkleésiastou huiou Dauid basileds Israél ¢ Ierousalem.
The sayings of an Ecclesiastic, son of David, king of Israel i1 Jerusalem.
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2. habel habalim ‘amar goheleth habel habalim habel.
Ecc1:2 Vanity of vanities, says the Preacher, vanity of vanities! is vanity.

(2) MCLTCLL(,)T'T]S ‘LG,TG,LOT’T,]T(DV, 611T€V 6 ’EKK>\’T]0'LCLO'T’{]S,

p.a’ral.(')’r"r]s pa*rat.o*r’r']'ru)v, Ta p.a’ral.(')’r"r]s.

2 Mataiotés mataiotéton, eipen ho Ekkléesiastés, mataiotés mataiotéton, ta mataioteés.
Folly of follies, said the Ecclesiastic, folly of follies; things are folly.
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3. mah-yith'ron la’adam ="amalo :heya amol .
Ecc1:3 What advantage does man have his work he does ?
3> Tis mepLooela Td avbpomw poxBw adTod, o poxbet ;
3 tis perisseia tg anthropo mochthg autou,
What is abundance to man his trouble
mochthei ?
in he is troubled ?
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4. dor holel w'dor ba’ w’ha’arets “omadeth.

Ecc1:4 A generation goes and a generation comes, but the earth remains

> yevea mopedeTal Kal yeved €pXETAL, KAl 1 YT éoTnkev.
4 genea poreuetai kai genea erchetai,

A generation goes, and a generation comes,
kai he ge hestéeken.

and the earth is established.
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5. w’zarach uba’ w’el=m’gomo sho’eph zoreach hu’ sham.
Ecc1:5 also rises and goes down; and hastens (o its place;
it rises there again.
<S> kal avaTéllel Kal dVvel KQL TOV TOTTOV aAVTOV €AKeL®
5 kai anatellei kai dynei kai eis ton topon autou helkei;

And rises , and goes down , and its place it draws.
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6. holek ‘cl-darom w’sobeb ‘cl-tsaphon sobeb sobeb holek
w' al=s’bibothayu shab .
Ecc1:6 goes toward the south, and it turns around unto the north;
turning and turning; and returns on its circuits.

6> dvaTeAwv adTos ékel TopedeTal TPOs VOTOV KAl kukAol mpos Boppav:
KUKAOL KUKADV, TopeVeTaL » KAl <77 kOKAOVS adToD emaTpédel
6 anatellon autos ekei poreuetai pros noton kai kykloi pros borran;

In its arising there it goes forth to the south, and it circles to the north;
kykloi kyklon, poreuetai , kai ¢pi kyklous autou epistrephei

circles circling going , and at its circuits returns
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7. al=han’chalim hol’kim ‘el~hayam w’hayam ‘eynenu male’ ‘el-m’qom

han’chalim hol’kim sham hem shabim [alaketh.

Ecc1:7 the rivers flow into the sea, yet the sea is not full.
To the place the rivers flow, there they return to go again.

<> oL yelpappol, mopebovTal eis TV Bddacoav,
kal M Badacoa ovk Eoral eépmpmiapévn
els TOTOV, 0L oL YelpappoL TopevovTaL, ékel adTol émoTpédovoLy Tod mopevbijvar.
7 hoi cheimarroi, poreuontai cis tén thalassan,
the rushing streams go into the sea,
kai hé thalassa ouk estai empimplameneé;
and the sea is not filled up.
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eis topon, hoi cheimarroi poreuontai, ekei autoi epistrephousin tou poreuthénai.

To the place the rushing streams went, there they shall return to go again.
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8. a/=had’barim y’ge’im lo’~ ‘ish 'daber lo’~this’ba” r'oth
w’lo’~thimale’ ‘ozen mish'mo™a.
Ecc1:8 things are wearisome; man is not to tell it.
is not satisfied seeing, nor is the ear filled hearing.
8 oL Aoyou éykomoL* oV avmp Tod Aalelv,
kal oVk épmAnobnoerar ToD Opav,
kai o0 mAMpwdfoeTat ovs dkpodoews.
8 hoi logoi egkopoi; ou aner tou lalein,
words wearied not a man to speak;
kai ouk empléesthésetai tou horan, kai ou plérothésetai ous akroaseos.
and shall not be filled up to see, and shall not be filled the ear o' hearing.

AWOY W XHA AWOTWTAYA Ay Ay W XHA AYAw A 9

WART( IY XA
MY N7 ARYW T N R MY TN
1 il
9. mah=shchayah hu’ sheyih’yeh umah=shena asah hu’ sheye aseh
w'eyn hal=chadash .
Ecc1:9 That has been is that shall be, and that has been done,
is that shall be done. So there is no new thing

4 \ 4 9 \ \ 4
<9> TL TO yeyoVOS, LUTO TO YEVTCOLEVOV®
\ 4 \ )4 \ 4
Kal TL TO TETOLTLEVOV, 0UTO TO TovmOnoopevov:
Kal ovK €oTLy mpdodaTov .

9 ti to gegonos, auto to genésomenon;

What is the thing taking place? The same thing as shall be taking place.
kai ti to pepoiémenon, auto to poiethésomenon;

And what is the thing being done? The same thing that shall be done;

kai ouk estin prosphaton
and there is not newly made
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10. yesh dabar sheyo’mar r'eh-zeh chadash hu’ k’bar hayah
hayah mil’phanenu.

Ecc1:10 Is there anything of one might say, see this, it is new?
It has been already were before us.

10> 65 AaAoeL kal epel 18 TodTo KaAWVOV éoTLV,
N8 yéyovev Tos yevopLévors épmpootev Mudv.
10 hos lalései Kkai erei Ide touto kainon estin,

Who shall speak and shall say? Behold this is new!
ede gegonen tois genomenois

Already it has happened to the ones having taken place

emprosthen hemon.
before us.
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11. ‘eyn zik’ron lari’shonim w’gam la’acharonim
yih'yu lo’=yih’yeh lahem zikaron “im sheyih’yu la’acharonah.
Ecc1:11 There is no remembrance of earlier things; and also of the later things

shall occur, there shall be them no remembrance
among those shall come afterwards.

A1> o0k €0TLY RYNRY TOLS TPOTOLS, KAL Y€ TOTS ETYATOLS YEVOREVOLS
ovk éoTal adTols p,v'ﬁp,'r] p,e*rc\x TOV 'yev'r]cop,évmv els Tﬁv éO'X(iT'r]v.
11 ouk estin mnéme tois protois,
There is no remembrance to the first things;
kai ge tois eschatois genomenois
and indeed to the last things being,
ouk estai autois mnéme
there shall not be a remembrance of them,
meta ton genésomenon eis tén eschatéen.
with the ones being born at the latter end.
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12. qoheleth hayithi melek "al-Yis'ra’El b Y’ rushalam.
Ecc1:12 |, the Preacher, have been king over Yisra’El in Yerushalam.
12> "ExkAnoiaotns éyevopmny Baodevs em IopamA <v Iepovoadnp-

12 Ekklesiastés egenomeén basileus epi Israél ¢n Ierousalem;
an Ecclesiastic became king over Israel in Jerusalem.

12
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13. w’nuthat.i ‘eth-libi lid'rosh w’lathur haochak’'mah “al - na asah
hashamayim hu’ “in'yan ra™ nathan b’ney ha’adam !a anoth bo.

Ecc1:13 And I gave my heart to seek and to search out by wisdom concerning
has been done the heavens. It is a grievous task which has given
the sons of men to be humbled by it.

A3 kai €dwka TN kapdlav pov Tod éxlnTfiocal kal Tod kaTaokéfacar
) codla mepl TOV YLVOpLEVODV TOV 0Vpavov* TEPLOTIATLOV
ﬁovnp(\)v &dwkev 0 TOLS VLOLS TOD &vepd)ﬁov T00 mepLomaohal 0.1’)1'6).
13 kai edoka tén kardian mou tou ekzétésai
And I gave my heart to inquire

kai tou kataskepsasthai ¢ té sophia peri
and to survey by wisdom concerning things

ton ginomenon ton ouranon; perispasmon ponéron
happening the heavens. distraction a wicked

edoken ho tois huiois tou anthropou tou perispasthai ¢n autg.
gave to the sons of men to be distracting to him.
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14. ra’ithi ‘eth-:«/~-hama”asim shena asu
w’hinneh hebel ur’"uth o
Ecc1:14 1 have seen 2!l the works which have been done .
and behold, 21! is vanity and vexation of
14> €l8ov cOv TQ 'rrOLﬁp.(LT(L TQ 1Te1'row]p.éva ’
KAl LOoL TA LOTALOTNS KAL TIPOaLPETLS
14 eidon syn ta poiémata ta pepoiémena ,
I beheld the actions, the ones being done ;
kai idou ta mataiotés kai proairesis
and behold, was folly and a resolve of
KATJ4C X JAAFRH JTAC TX( KH0Y 15
Mo -XO 1m TPn? ~XD Mmynw
15. m’ uuath lo’~ lith’gon w’ches’ron lo’~ IPhimanoth.

Ecc1:15 What is crooked not He straightened and what is lacking not be counted.
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15> SieoTpappLévov o Tod émkoopndivar,
kal VoTEPMRLA OV 700 apbpmbfvar.
15 diestrammenon ou tou epikosméthénai,
The things being perverted is not to be embellished.

kai hysteréma ou tou arithméthénai.
And deficiency is not to be counted.
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16. dibar'ti =libi hinneh hig'dal’ti
w’hosaph’ti - ~hayah ay al=Y’rushalam
w'libi ra’ah har’beh wada ath.

Ecc1:16 | spoke my heart, , Behold, | have magnified
and increased were Yerushalam me;
and my heart has seen much wealth of and knowledge.

16> edAnoa kapdla Lov TQ Lov épeyaldviny
kal mpooebnka , 0L &yévovTo pov €v Iepovoadmp,
Kal kapdla pov eldev moAAd, Kal yvHoLv.
16 elalésa kardia mou tg idou emegalynthén
spoke in my heart to , Behold, | was magnified,

kai prosethéka , egenonto mou en Ierousalém,
and was added came me Jerusalem.

kai kardia mou eiden polla, kai gnosin.
And I give my heart to know much and knowledge.
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17. wa'et’nah libi lada ath w'da”ath holeloth
w'sik’luth yada™ti shegam=zeh hu’ ra™'yon .

Ecc1:17 And I gave my heart to know and to know madness and folly;
I perceived this also is vexation of

A7> kai édwka kapdlav pov Tod yvovar Kal yvOoLv,
mapaBolas kal EémoTNuny éyvwv, . Kal ye TOOT E0TLY TPOALPETLS
17 kai edoka kardian mou tou gnonai kai gnosin,

And my heart beheld much and knowledge,
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parabolas kai epistéemén egnon, kai ge tout’ estin proairesis ;

parables, and higher knowledge. I knew even indeed this is resolve of
GRAX Y IVFAY KOA J¥FAYH FOY~94 949 18

12IRDN NIV NYT A0IM OV TIN 273 om
18. i b'rob rab-ka as w'yosiph da ath yosiph mak’ob.
Ecc1:18 in much there is much grief,
and he that increases knowledge increases sorrow.
A8 S ev mANBe mAffos yvooews,
K(I‘L 6 TI'pOO'TLeG\LS ’YV(:)O'LV 1Tp00'6"|{]0'€l, &)\'Y'T“.LCL.
18 en pléthei pléthos gnoseos,

in abundance of is abundance of knowledge;

kai ho prostitheis gnosin prosthései algéma.
and the one adding knowledge shall add pain.

Chapter 2
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1. ‘amar’ti b’libi 'kah-na’ ‘anas’kah bH'sim’chah
ur’eh b’tob w’hinneh gam-~hu’ habel.

Ecc2:1 | said with my heart, Come now, I shall test you mirth;
therefore consider good. And behold, it also is vanity.
2:1> Elmov ev kapdia pov Aedpo 87 meLpdow oe v eddpooiv,

\ 9 \ 9 ~ \ 9 \ ’ ~ ’
Kal Lde év a'yaeop' Kal LOoU Kal YE TOUTO [LATALOTTS.
1 Eipon en kardia mou Deuro dé peiraso se ¢n euphrosyné,
said in my heart, Come now indeed, I shall test you gladness,

kai ide en agathg; kai idou kai ge touto mataiotes.
and therefore know good! And behold, also even this is folly.
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2. lis’choq ‘amar’ti m’holal u''sim’chah mah-zoh “osah.
Ecc2:2 | said o laughter, It is madness, and o/ mirth, What does it accomplish?
2> 1) yélwT eima mepudopav kal T eddpocidvn T TobTo moLels;

2 tg geloti eipa periphoran kai té euphrosyné Ti touto poieis?
To laughter, I said, Deviation. and to gladness, Why do you do this?

AT ¥'I(K VAWI ™R T Y9 IJAWIL ¥ I(T ¥ RAKS
JAXR ¥J9( IAR AF~F X% AXAXT KALIFI FRX(H
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3. tar'ti »'libi lim’shok bayayin ‘eth-b’sari w'libi noheg
w’le’echoz b'sik’'luth =‘er'eh ‘ey~zeh tob lib’ney ha’adam
ya asu tachath hashamayim mis’par y’'mey chayeyhem,

OTIN

P

Ecc2:3 [ sought in my heart how to stimulate my body with wine, yet leading my heart
, and to lay hold of folly, I might see where that good was for the sons
of men, they should do under the heavens the number of days of their lives.

3> kaTeokeydpmy <v kapdla pov Tod ENkdoal eis olvov TV chpka [Lov ==
kal kapdia pov wdNynoev -- kal Tod kpaTiioal e’ ddpoaivy,
(8w motov 16 ayabov Tols viols Tod dvBpdmov,
TI'OL’T,]O'OUO'LV OO (’Lpl.ep.(\)v Mpepdv Lwfs adTOv.
3 kateskepsameén ¢n kardia mou tou helkysai eis oinon tén sarka mou
And I surveyed i my heart would draw with wine my flesh;
kai kardia mou hodegesen -- kai tou kratésai ¢p’ aphrosyné,
and my heart guided me ; and to hold upon gladness
ido poion to agathon tois huiois tou anthropou,
I should see what kind of good there was to the sons of men,
poiésousin hypo arithmon hémeron zoes auton.
they shall do under numbered days of life with their.
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4. hig’dal’ti ma asay banithi li batim nata™ti i R’'ramim.
Ecc2:4 I enlarged my works: I built houses for myself, I planted vineyards for myself;
> épeyddvva molnpd Lov, kodopmMod ot olkovs, EépUTEVTd Lol ApTEADVasS,

4 emegalyna poiema mou, gkodomésa moi oikous, ephyteusa moi ampelonas,
I magnified my action; I built to myself houses; I planted my vineyards.
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5. “asithi li ganoth uphar’desim w’nata™ti bahem “ets -peri.

Ecc2:5 | made gardens and parks myself
and I planted in them of ~!! kinds of fruit trees;

5> émolnod pou kMmous kai mapadeloovs kal épvTevoa v avTols EbAov Kapmod*
5 epoiésa moi képous kai paradeisous kai ephyteusa ¢n autois xylon karpou;
I made to myself gardens and parks; and I planted in them a tree for fruit.
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6. “asithi i b'rekoth mayim 'hash’qoth mchem yaar tsomeach “etsim.
Ecc2:6 | made pools of water myself, to water
them the forest shooting forth trees.
6> émoinod ot koAvpPNBpas ¥V8&TWY Tod ToTLoAL
aOTdV Spupov BAaoTdvTa ELAC

6 epoiesa moi kolymbéthras hydaton tou potisai auton drymon blastonta xyla;
I made to myself pools of waters to water them the grove bursting forth wood.
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7. ganithi “abadim ush’phachoth ub’ney=-bayith hayah li gam mig’neh baqar
wa har’beh hayah i hayu 'phanay b Y’rushalam.

Ecc2:7 I bought servants and maidens and | had sons of the house for me;
also I had great possessions of a herd and me
were in Yerushalam before me.

<> éxtnoapmy dodAovs kal maldlokas, kal olkoyevels €yévovTo Lo,
kat ye kTfots BoukoAlov kail MOAAT| EyéveTsd pol
Tovs 'yevop,évovg épmpocbév pov Iepouoa)\'r]p,'

7 ektésameén doulous kai paidiskas,

I acquired manservants, and maidservants;
kai oikogeneis egenonto moi,

and native-born servants were born to me;
kai ge ktésis boukoliou kai pollé egeneto moi

and indeed a possession herd and of a great became to me

tous genomenous emprosthen mou en Ierousalem;
the ones being before me in Jerusalem.

IV Y KEFH ATFITTANVLE Y XFIJ 8
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8. kanas’ti li gam=-keseph w’ us’gulath m’lakim w’ham’dinoth “asithi li sharim
w'sharoth w’tha anugoth b'ney ha’adam shiddah w'shidoth.

Ecc2:8 Also, I collected myself silver and and the treasure of kings and provinces.
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I provided for myself male singers and female singers and the delights of the sons of men,
a concubine and the concubines.

@ cuvTyaydv Lot kal ye apylpLov kal
KOl ﬁepuovcuacp.of)g Bam)\éu)v KAl TOV XWPOV* é"lTOll.'T]O'éL Lo (’liSov'rag KOl {180{)0(19
kal évtpudmpaTa vidv Tod avBpdmov olvoydov kal otvoydas:
8 synégagon moi kai ge argyrion kai
I brought together to myself also indeed silver, and indeed ’
kai periousiasmous basileon kai ton choron;
and prized possessions of kings and of the places.
epoiésa moi adontas kai adousas
I prepared to myself male singers and female singers,
kai entryphémata huion tou anthropou
and amusements of the sons of man;

oinochoon kai oinochoas;
and male wine servants and female wine servers.
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9. w'gadal’ti w’hosaph’ti shehayah I'phanay
Y’rushalam ‘aph “am’dah li.
Ecc2:9 Then I was great and increased more that were before me in Yerushalam.
also stood by me.
9> kal épeyalvvimy kal mpooéhnka TOUS yevopévous
épmpoctév pov ¢v Iepovoadmp: kat ye €oTéOm pot.
9 kai emegalynthén kai prosethéka tous genomenous
I became magnified, and proceeded in wisdom the ones being
emprosthen mou en Ierousalem; Kkai ge estathé moi.
before me in Jerusalem; and indeed was established to me.
JAT R & X6 VIV O Alxw %10
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10. w' sha’alu “eynay lo’ ‘atsal’ti 'chem lo’-manati ‘eth-libi
mikal=sim’chah ki-libi sameach ="amali w'zeh-hayah chel'qi mikal="amaili.

Ecc2:10 my eyes desired I did not keep them. I did not withhold my heart
from pleasure, my heart was pleased my labor
and this was my reward for 2!l my labor.
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<10> kal » 0 iTnoav ot 6pbalol pov, oty Vdetlov avTOV,
0UK ATEKOAVOA TTV KAPdLAY LoV 1o ebdpooiivns,
kapdla pov eddpavim poxBw pov,
kal ToOTo €yéveTo pepls pov Ao poxBov pov.
10 kai , ho étésan hoi ophthalmoi mou, ouch hypheilon auton,
And asked for my eyes was not at a distance them.

ouk apekolysa tén kardian mou apo euphrosyneés,
I did not detain my heart from gladness,
kardia mou euphranthe mochthg mou,
my heart was gladdened my effort.

kai touto egeneto meris mou apo mochthou mou.
And this was my portion of all my effort.
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11. uphanithi =ma asay she asu yaday ube amal she amal'’ti '« asoth
w’hinneh hebel ur’"uth w'eyn yith'ron tachath .
Ecc2:11 Then ! looked my works my hands had done and on the labor

I had labored 1o do, and behold 2!l was vanity and vexation of
and there was no profit under

A1 kai emeBreda ToLpacty pov, émoimoav al Yelpés pov,
kal <v poxBw, © énoéxbnoa Tod moLelv,

kal Loov Ta RLOTALOTTS KAl TPoalpeots ,

Kal oVK €07l TEPLOTELA U0

11 kai epeblepsa poiémasin mou, epoiéesan hai cheires mou,
And | looked my actions, the things I did by my hands,
kai ¢ mochthg, 0 emochthésa tou poiein,
and the effort in I made an effort to do.
kai idou ta mataiotés kai proairesis ,
And behold, things were folly and a resolve of ’
kai ouk estin perisseia hypo
and there is no advantage under

KRCIFA KACCKEA KHXA YRV T7R 12
MAHWO 499~ AN XAIY W YAXAR 1Y
M5o01 MM PR NM3D 2
MY 1237 N qb@g N2 QTIRT D
12. uphanithi r'oth w’holeloth w'sik’luth
meh ha’adam sheyabo’ hamelek ‘eth =k’bar “asuhu.
Ecc2:12 So | turned to behold , madness and folly;
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what shall the man do shall come the king it has already been done?

42> Kai éméfrela ToD Ldelv kal mepupopav kal ddpocdvmy-
Tis 0 dvbpwmos, o< émededoeTan s BovAjs Ta oa émoinoev ;
12 Kai epeblepsa tou idein kai periphoran kai aphrosynén;
And I looked around to behold and deviation and folly;
tis ho anthropos, epeleusetai tes boulés ta hosa epoiésen ?
who is the man shall come counsel, with as much as they did it?
KACIFA™ ¢ IAAKY wh'w YRY %4513
LyWRA™ IHARY Y
nkleleloly i 2 TN W SR 2
[ ininie IR
13. w'ra’ithi yesh yith'ron la ~hasik’luth
kith’ron ~hachoshek.
Ecc2:13 Then | saw there is advantage to folly,
as far as has advantage darkness.
A3 kat €ldov éoTwv mepLooeta T ™V adpocdvmy
0s TmepLocela TO OKOTOS*
13 kai eidon estin perisseia té ten aphrosynen
And | beheld there is an advantage to folly;
hos perisseia to skotos;
as the advantage of the darkness.
JAA JWBRT (YFIAH Awx4d 14
Y(I™RXE ZATY ARX 3ATY I\ YROAYH
723 Nz Svonmy dwint ot
e L AN R ~0a Ry
14. b’ro’sho w’hak’sil bachoshek holek
w'yada™ti gam- miq’reh ‘echad yiq’reh ‘eth-kulam.
Ecc2:14 ’s are in his head, but the fool walks in darkness.
And ! also know one event happens with 2!/ of them.
14> ev kepadf) avToD,
Kal 6 dbpwv <V okOTEL TOpeETAL, KAl €YV
Kal ye oVVAVTTLA €V CLVAVTNOETAL TOTS avTols.
14 en kephalé autou, kai ho aphron en skotei poreuetai.
- are in his head; but the fool in darkness goes.
kai egnon kai ge synantéma hen synantésetai tois autois.
And I knew, even indeed I, event one shall meet with them.
Y IAY TR CYVFIR RATID YIC YARAY XK 15
€94 AFTIVRW Y I(T YV AATAK AXAY X VAT IR YK
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"JTPY "ITO1 SU0DT TIPRD 730 "MTRRY W
ID37 MO 2350 AT M TR VI MR )

15. w'amar’ti libi k’'miq’reh hak’sil gam-~ yig'reni
w’lamah ‘az yother w'dibar’ti b'libi gam=zeh habel.
Ecc2:15 Then | said in my heart, As it happens to the fool, so it shall happen even to
Why was | then more ? Then I said in my heart, this too is vanity.
(15) KG‘L Gt’ﬁ(l, Kap&',q, ‘LOU (QS O"UVéLVT'T“_LCL TOf) &d)pOVOS
Kal YE épo\l. cvvavrﬁce‘raﬁ , Kal va Tl 5
T6T€ 1T€pl.0'0'(‘)v é)\é)\'T]O'CL Kap&',q, ‘LOU, (’id)pu)v

TepLooelLaTos Aadel, O kal ye TodDTO LaTaLOTNS.

15 Kkai eipa kardia mou Hos synantéma tou aphronos

And | said in my heart, As the event of the fool is,
kai ge emoi synantésetai ,
even indeed to me it shall meet up with H
kai hina ti ? tote perisson elalésa ¢n kardia mou,
and why ? And this extra I said in my heart,

aphron ¢k perisseumatos lalei, kai ge touto mataiotes.
the fool of abundance speaks even indeed this is folly.

IVIY4 A9dow CrFIA~ (IR 7 I X 16
CYFIA™J0 K9y IV xH BowY IV %93

maCln Mol Svom- 2 7M1 TN 2w
e Rleioly iuh nt/ Sl RS Wpjolish mgNSnty

16. 2 ‘eyn zik'ron le ~hak’sil shek’bar hayamim haba’im
nish’kach w’ey’k yamuth “im=hak’sil.

Ecc2:16 there is no remembrance of than o' the fool 5
that already the coming days all shall be forgotten.
And how die above the fool?

<16> oVK €0TLY LYTLT To0 ddpovos ,
kaBoTL 187 al Mwépar al épyopevar Ta émeAnobn-
kai Tds dmobavetTar peta To0 ddpovos;
16 ouk estin mnéme tou aphronos ,
there is no remembrance of the fool H

kathoti €dé hai hemerai hai erchomenai ta epelésthé;

in so far as already the days coming things are forgotten;
kai pos apothaneitai meta tou aphronos?

and how shall die with the fool?

wiwi ARA AwOJw AwoJ3 4(0 04 IV YVRA™RX Y ARXIwWH 17
XHAOAX (J4 -

wnwT non npyw mpyed 25y wo DA TN NNIWY
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17. w'sane’thi ‘eth-hachayim 2/ ra™ “alay hamaaseh shena asah tachath
- hebel ur’"uth .

Ecc2:17 So I hated life, the work had been done
under was grievous to me; is vanity and vexation of

\ s 7 \ ’ \ 9 9 9 A\ \ ’
17> kai epiomoa v Lwnv, TOVMPOV €T~ E|LE TO TOLMLAL
T TMemoLTLéVoV VTTO y OTL TQ RLOTALOTTS KAL TPOalpeTLs .
17 kai emisésa ten zoen, ponéron ep’ eme to poiéma
And I was detested life; evil was upon me - the action

to pepoiemenon hypo y ta mataiotés kai proairesis
of doing a thing under . is folly and a resolve of

*BX (M0 Y90~ KX YREIWH 18
WARK AVAN W HAK, KTAK Y%

nn Sny DRYTOITIR I IR
DT T OTRD I

18. w’sane’thi ‘eth-c/="amali “amel tachath
'anichenu lo’adam sheyih’yeh ‘acharay.

Ecc2:18 Thus | hated !/ my labor for had labored under
I should leave it to the man shall come after me.

8> kai eplomoa ovv poxbBov pov, pox8® vmo
&d)l',u) adTOV T® &vepo'o'rrq) T® ywopévw pet’ épé:
18 kai emisésa syn mochthon mou, mochtho hypo
And | detested my effort made an effort under
aphio auton tg anthropg to ginomeng met’ eme;
I must leave it to the man coming after me.

YAEIOwW ¥ (Y0~ 7T @WYH (JF A AV OQARXY ¥ J%X 19
€93 AF"UR ARA YRYITAWH
PPRYL "0RYT03 UAWM 52D T I e
iyl =t nintaliyiiaveinjity
19. umi yode a yih'yeh ‘o sakal w'yish’lat b’a="amali she amal’ti
w'shechakam’ti tachath gam-zeh habel.
Ecc2:19 And who knows whether he shall be a fool?
Yet he shall have control over 2!l my labor for I have labored
and for I acted wisely under . This is also vanity.
9> kat tis oidev éotal 1) dbpwv; kai éEovordletar év poxBw pov,
épodxBnoa kai o écodrodpmy Lo . kal ye TodTo LaTaLdoTNS.
19 Kkai tis oiden estai € aphron?
And who knows i he shall be a fool?
kai exousiazetai en mochthg mou, ho emochthésa
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And if he exercised authority my effort in I made an effort in,

kai ho esophisamén . kai ge touto mataiotes.
and in I gained discernment . Even indeed this is folly.
¢J03~ YVI(TRE WXy Y AAIFH 20
: Y KEHO
Snyn- 225NN WRY gnpkolelle
: RonY
20. w'sabothi ya’esh ‘eth-libi =he amal she amal’ti .
Ecc2:20 Therefore | turned about to cause my heart to despair my labor
for I had labored
20> kai eméoTpela 70D damotaEacbar T kapdia pov
T® poxbo, o énoxbnoa ,
20 kai epestrepsa tou apotaxasthai té kardia mou
And | turned to dismiss my heart
t0 mochthg, ho emochthésa R
effort in I made an effort
JAAW I IH KOATH AlJow JAax Y 21
394 404% (97 IR ATCR AITAY HIT(CYO0 X (v JAX(H
w231 NyIa3 Onyr oT8 WimDxs
137 1YY 937 1T0a 0 123mY 19750y 8w DTN
21, i ‘adam she amalo ub’da’ath ub’kish’ron
u’ladam lo’ "amal-bo yit'nenu chel’qo gam-=~ hebel w'ra"ah rabbah.
Ecc2:21 a man has labored , knowledge
and equity; yet (o a man has not labored it, he shall give it for his share.
also is vanity and a great evil.
21> avbpwmos, ov poéybos adTod Kal v yvdoel kal v avdpela,
kal dvBpwmos, o< 0Ok éuoxbnoev év adTd, dboer alTd) peptda avTod.
KGJ: 'YG p.,(IT(IL(,)T'T]S KG,‘L 1TOV'T]p£CL ‘.L€'Y(€L>\'T].
21 anthropos, mochthos autou kai en gnosei
a man made his effort , and in knowledge,
kai en andreia, kai anthropos, ouk emochthésen en auto,
and in courage; and a man in did not make an effort — in him
dosei auto merida autou. kai ge mataiotes kai ponéria megale.
he shall give to him his portion. And indeed is folly and wickedness great.
H¢Jo~ JAx Y 22
Y0 XH3Aw R9(¢ JAY 0474
1Ry =703 O78? 1iTTR 09 ao
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22, ki meh~hoeh la’adam ="amalo

ub’ra’’yon libo shehu’ “amel tachath .

Ecc2:22 what is there for a man his labor

and o the vexation of his heart he labors under ?
22> T 'yf,ve'ral, "r@ (’r.vepo'o'rrq) p.(')xeq) aVTOD

\ 4 ’ ~ \ ~
Kal <V TmpoaLpéceL kapdlas adTod, © adTos poyxbel o

. e

22 ti ginetai tg anthropo mochthg autou
it happens to the man his effort,
kai ¢n proairesei kardias autou, ho autos mochthei hypo ?
and ‘1 resolve of his heart in he makes an effort under ?
I IxIY VIV~ 23
XH4 (T2 IR AIE FIOWTX( AV CTTYR ATV IO FOIA
QORI 10T 1D
X 527 7rmoa 935 20w-ND 19Y%a-ma 1970y o)
23. =yamayu mak’obim
waka’as “in’'yano gam=balay’lah lo’-shakab libo gam= hebel hu'.
Ecc2:23 his days are sufferings and his labor grief;
his heart does not even rest at night. also is vanity.
23> al Mpépal avTod AAyMpéTev kat Bupod mepLomacLos adTod,
K(Ll:. 'y€ V‘UKT\L O{) KOL*L&T(IL '\S] KCLpSll.CL CL‘l’)TO‘O. K(Ll:. 'ye ‘.LCLTCLL(,)T'T]S éO"TLV.
23 hai hemerai autou algématon kai thymou perispasmos autou,
in his days are pains and rage of his distraction;
kai ge en nykti ou koimatai hé kardia autou. kai ge mataiotés estin.
and indeed in night does not go to bed heart his. And indeed is folly.

IA® AWTT™RX RXARH ARWH (J XYW JAXT IAR™IY X 24

X4 Ay YRy X4 27778 %Yo
290 WDITNR TR TOEY SoNYY 0TIRD 20RO
SR 0 N7 1D DRy
24. ‘eyn-tob ba'adam sheyo’kal w'shathah w’her’ah ‘eth-naph’sho tob ba amalo
gam- ra’ithi miyad hi’.

Ecc2:24 There is nothing better a man than he should eat and drink,
and that he should make his soul enjoy good in his labor.
also I saw, it was from the hand of

24> Ok éomv dyabov (’r,vepo'o'rrq)' o d)('rye'ral. Kal 0 TleTal
\ @ ’ ~ ~ 9 ~ b \ 4 9 ~

kat 6 del€er T Puy T avTOD, ayabov év poxbw avdTod.

kal ye eidov Q1o XeLpos Tod €oTLV®

24 Quk estin agathon en anthropd; ho phagetai kai ho pietai

There is not a good thing ‘0 man to eat and to drink,
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kai ho deixei té psyché autou, agathon en mochthg autou.
to show his soul good in his effort.

kai ge eidon cheiros tou H
And indeed knew, the hand of
AR WHRY VIR (XY VI 25
: PN WA ;3 SD8D M Do
25. i mi yo’kal umi yachush chuts .
Ecc2:25 who can eat and who can enjoy apart ?
Q25> S Tls Pphryetan kal Tis peloeTal mapel avTov;
25 tis phagetai kai tis pheisetai parex autou?
who shall eat, and who shall drink besides him?
IR AY'JI( 97w Jax 26

TAFXC T770 JRY X@HAH ARIwWH KoK
XHAO0AX (94 47 7JR YI7¢ 9ABL KA FAT I (A

103 17397 3w oy

.
NIORD 170V 102 RRITOY MRy Ny

12

: Myl 530 o 127 3D NNo 0399

26. i 'adam shetob phcmayu nathan
w'da’ath w’sim’chah w’ c.chote’ nathan “in’yan le'esoph
w'lik’nos 'atheth I'tob liph’ney gam- hebel ur’"uth .

Ecc2:26 a man is good in His sight He has given and knowledge
and joy, but o the sinner He has given the task of gathering and collecting
he may give to one who is good in the sight of
also is vanity and vexation of

26> T® Wwbpamy T dyabd TPOCHTOV adTOD EdwKkev

Kal yvdoLv kal eddPpooiVTV: KAl T® ALAPTAVOVTL E3WKEV TEPLOTATILOY

Tod mpoobeival kal Tod cuvvayayelv Tod dodtvar 7@ dyadd MPoT MmOV TOD
Kat ye LOTALOTTS KAL TPOalpeTLs .

26 to anthropg to agath prosopou autou edoken
to the man, to the one good his face, he gave ’
kai gnosin kai euphrosynéen; kai tg hamartanonti edoken perispasmon
and knowledge, and gladness. And to the one sinning, he gave distraction
tou prostheinai kai tou synagagein
to be added and to bring together;
tou dounai tg agathg prosopou tou H
so as to give to the good man the face of
kai ge mataiotés kai proairesis
even indeed is folly and resolve of

Chapter 3
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F UrIwW4 WIR™( I KOK I (I

O DMmWT TR WY TRt DODN
1. lako!l z’man w' eth ~-chephets hashamayim.
Ecc3:1 There is an appointed time for .
And there is a time event the heavens.
3:1> Tots ¥POVOS, KAl KALPOS T® MPAYRATL TOV oVpavov.
1 Tois chronos, kai kairos tQ pragmati ton ouranon.
To the time and season, to thing the heavens.

:0H®Y AXTOL KOH KOQ/. KO AHY/[ KO KAQ(/ K02

Iy IPYO Ny NvpL Ny mno Nyl 0T3P0 nys
2. “eth laledeth w' eth lamuth “eth laota ath w' eth (o aqor natu™a.

Ecc3:2 A time to give birth and a time fo die;
a time fo plant and a time (o uproot what is planted.

2> kaLpos Tod Tekelv kal kalpos Tod amobavelv,
kaLpos Tod puTedoal kal kaLpos Tod ékTiAar mepuTevLEvoy,
2 kairos tou tekein kai kairos tou apothanein,

A season to give birth, and a season to die;

kairos tou phyteusai kai kairos tou ektilai pephyteumenon,
A season to plant, and a season to pluck out the thing being planted;

KHTJ( KOK VHAT( KO XHTAL KOH \HA3( KO3

.S'HJD ighvy ?’175 oy RWDﬁ ighvy Mﬁ‘[ Ny a2
3. "eth laharog w' eth lir'po’ “eth ph’rots w’ eth lib’noth.

Ecc3:3 A time fo kill and a time to heal; a time (o tear down and a time to build up.

3> kaLpos Tod amokTelval kal kalpos Tod taoacha,
\ ~ ~ \ \ ~ ~
kaLpos Tod kabeletv kal kairpos Tod olkodoptfioat,

3 kairos tou apokteinai kai kairos tou iasasthai,
a season to kill, and a season to heal;

kairos tou kathelein kai kairos tou oikodomeésai,
a season to demolish, and a season to build;

AHTA KOH AXTF KO FHRAWE ROH XKH{JJ( Ko4

PP DY TER DY PINw. Ny M23° Ny -
4. "eth lib’koth w' eth lis’choq “eth s’phod w’ eth r'qod.

Ecc3:4 A time to weep and a time o laugh; a time to mourn and a time to dance.

> kaLpos To0 kAadoal Kal kalpos Tod yeldoal,
KCLLp(\)S TOO K(’)lljaceal. Kal KCLLp(\)S TOO (’)pxﬁcaceau,

4 kairos tou klausai kai kairos tou gelasai,
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a season to weep, and a season to laugh;

kairos tou kopsasthai kai kairos tou orchésasthai,

a season to lament, and a season to dance;

THIRL KO I TIx FATD KOX Iy T9dx J¥ (WAL KOS5
TR TRAL 10X

PI13T° NY D038 0D NYY 003N prtp’fr Ny
tPA0L PIC N

5. “eth "hash’lik ‘abanim w’ eth k’nos ‘abanim “eth lachaboq
w' eth lir'choq mechabeq.

Ecc3:5 A time o throw stones and a time (o gather stones;

a time

embrace and a time to refrain embracing.

5> karpos 100 Paleiv Atbous katl karpos Tod cuvvayayeiv Atbous,

\ ~ ~ \ \ ~ ~ /
kaLpos To0 meptAaBelv kal kalpos Tod pakpvvifvar meplApews,

5 kairos tou balein lithous Kkai kairos tou synagagein lithous,

a season to throw stones, and a season to gather stones;

kairos tou perilabein kai kairos tou makrynthénai periléempseos,

a season to embrace, and a season to be far embrace;

Y (WA KOH AXYw( KO Q94X KOH wFg/[ K06
SPEne Ny Rt Ny TasD Ny wpab nys

6. “eth 'bagesh w’ eth 'abed “eth ish’mor w' eth "hash’lik.

Ecc3:6 A time to seek and a time (o0 lose; A time (o keep and a time fo cast away.

6> kaLpos Tod [nriioal kal karpos Tod dmoléoal,

karpos 1o puAdar kal karpos Tod ekPalelv,

6 kairos tou zetesai kai kairos tou apolesai,

a season to seek, and a season to lose;

kairos tou phylaxai kai kairos tou ekbalein,

a season to keep, and a season to cast out;

:494Q70 KoK KAWR( KO AHTK( KO 0HAF( Ko7
3T NV NWOD Ny MEn? Ny yinpe nwr

7. "eth liq’ro a w' eth lith’por “eth lachashoth w' eth I'daber.

Ecc3:7 A time (0 tear apart and a time (0 sew together;

a time

kept silence and a time to speak.

\ ~ ¢ A~ \ \ ~ e/ \ ~ ~ \ \ ~ ~
<> karpos Tod phiEar katl karpos Tod padal, kalpos Tod oLydv kal kalpos Tod Aalelv,

7 kairos tou hréxai kai kairos tou hrapsai,

a season to tear, and a season to sew;

kairos tou sigan Kkai kairos tou lalein,

a season to be quiet, and a season to speak;
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F (W KOK AYALY KO XIW( KO 4%/ %08
D 0o NyY manon Ny oo Ny 278D Ny

8. “eth 2’ehob w’"eth lis’no’ “eth mil'’chamah w’ eth shalom.

Ecc3:8 A time (0 love and a time (0 hate; a time of war and a time of peace.

@ kaLpos Tod PpLAfioal kal kaLpos Tod LLoToaL, KaLpos TOAERLOV KAl KALPOS ELPT|VTS.
8 kairos tou philésai kai kairos tou misésai,
a season to be fond of, and a season to detest;

kairos polemou kai kairos eiréneés.
a season of war, and a season of peace.

€Yo XH3 AwWH0R JHAKY 2T 9
:‘9@:; NI AV NN~
9. mah-yith’ron ha oseh hu’ “amel.
Ecc3:9 What profit has he who works have in that he labors?
9> Tis mepLooela Tod moLodVToS avTos poybet;
9 tis perisseia tou poiountos autos mochthei?
What advantage of the one doing things he makes an effort?
g KAJOL JAxR ¥IT9¢ IrJ IV IOR™RE ¥ KY %410
12 nayo omw 7335 103 WK TAVTTIN NONT
10. ra’ithi ‘eth-ha’in’yan nathan lib'ney ha'adam !« anoth bo.
Ecc3:10 I have seen the task has given to the sons of men

be humbled by

<10> eldov oLV TOV TepLoTATLOV, OV EdwKeEV O
Tols viols Tod avBpdrmov Tod mepiomachal év adTd.
10 eidon syn ton perispasmon, edoken ho

I saw with the distraction gave

tois huiois tou anthropou tou perispasthai en auto.
to the sons of men to be distracting to him.

b “RX JR AK0F 4TY AwO KX 11
AWOYR™RX YAXE XY ~%( Y97 J9¢
JAFA0K W4y AWO~
1m TRR DI AAYD 7Y DY B
TYRTTON DINT RENITRD W D3n 030
0TIV WX oy
1. ‘eth- “asah yapheh b’"ito gam ‘eth- nathan b’libam mib’li
lo’-yim'tsa’ ha’adam ‘eth-hama’aseh ="asah mero’sh w' ad=-soph.
Ecc3:11 He has made appropriate in its time.
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He has also set their heart, without man shall not find out the work
has done from the beginning even to the end.

dD Ta émolnoev kada v kalpd adTod Kal ye oLV &dwkev
kapdla adTdV, p1 €bpm 6 dvBpwmos TO molmpa, O émolmoev 6 ,
ar’ apyms kal TENOLS.
11 ta epoiésen kala en kairg autou
which he made is good in his season;
kai ge syn edoken ¢n kardia auton,
and indeed with he gave in their heart,
mé heuré ho anthropos to poiéma, ho epoiésen ho ,
should not find man the action did
ap’ arches kai telous.
from beginning end.

Y9 9AR Jrx Y XOoAY 12
HYYRT AR KAWO(K RHIwW( VX VY

D2 2w PR YT 3
D 20 My mMnoTaR 0D

12. yada™'ti ki ‘eyn tob bam ki ‘im-lis’'moach w’la”asoth tob b'chayayu.

Ecc3:12 I know there is no good in them but to rejoice and to do good in his life;

” 9 ” b \ 9 ~
<12> éyvav ovk €oTwv ayabov év adTols
el p1 100 edvdpavBijval kat Tod moretv ayabov v Lwf) adTod:
12 egnon ouk estin agathon en autois
I knew there is not good in them,

ei mé tou euphranthénai kai tou poiein agathon en zo€ autou;
except to be glad and to do good in his life.

AAWHR (XYW YAXZ™( T YK 13
XN KKY ALYo~ IAR 1A%
ﬁij@ﬂ ‘?;&.” QTaNT™ 02720

IR nan Aony T 230 I8
13. w’gam ~ha’adam yo’kal w’shathah
w’ra’ah tob ="amalo matath hi’.

Ecc3:13 And also man should eat and drink,
enjoy the good his labor, it is the gift of

A3 kat ye 0 dvBpwmos, o5 PpdyeTar kal meTar
kat (&7 dyabov poxBw adTod, dopa €oTLV.
13 kai ge ho anthropos, phagetai kai pietai

And indeed, man shall eat and shall drink

kai ide agathon mochthg autou, doma estin.
and should behold good his effort — a gift of it is.
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14. yada™ti ki - ya aseh hu’ yih'yeh " olam ‘eyn I'hosiph
umi ‘eyn lig'ro"a w’ “asah sheyir'u mil’phanayu.
Ecc3:14 I know that does, it shall be forever;
there is nothing to add and there is nothing (0 take from i,
and does it so men should fear before
14> éyvwv oL R émoimoev 0 , a0TA é0TAL €LS TOV aidvas
em’ ovk €oLv mpoobelvar, kai ovKk €0TLy adelelv,
Kal O emoimoev, (va dofnbdowv dmo
14 egnon hoti R epoiésen ho , auta estai eis ton aiona;
I knew that things did, they shall be into the eon.
ep’ ouk estin prostheinai, kai ouk estin aphelein,
Unto it is not to add, and it is not to remove.
kai ho epoiésen, phobéthosin apo .
And did they should fear from of
AR A9 KAV A A XH3 490 AV AwTaY 15
JAAT TR wTIY A
[ I b 9 ﬂﬁ"U‘? 1 RAT 3D MO TIIRW
IR WP 1
15. mah-shehayah k’bar hu' wa lih'yoth k’bar hayah
w' y’baqgesh ‘eth-nir'daph.
Ecc3:15 That has been already and that shall be has already been,
for seeks what has passed by.
5> 10 yevopevov 701 cotiv, kal Tod yiveaBar, 187 yéyovev,
Kal o {mTMoeL Tov Suwkopevov.
15 to genomenon édé estin, kai tou ginesthai,
The thing becoming, already is; and there is to be,
ede gegonen, kai ho zétései ton diokomenon.
already has become; and shall seek the thing pursuing.
owAaz 4w @JIwI3 JATY KRK Ky X4 Q%04 16
'owA43 AUw AR JATIA
VYOI MY LRwRT PR AR NIRRT T

VYT MRy PR DR
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16. w’"od ra’ithi tachath m’gom hamish'pat shamah haresha™
um’qom hatsedeq shamah harasha™.

Ecc3:16 Furthermore, I have seen under that in the place of justice
there is wickedness and in the place of righteousness there is wickedness.

16> Kat & eidov Hmo TOTOV TS Kploews, ékel 6 doefs,
kal Tomov Tod dukalov, ékel 6 doePs.
16 Kai eti eidon hypo topon tés kriseos,

And still I beheld under the place of the of judgment -

ekei ho asebés, kai topon tou dikaiou, ekei ho asebés.
there the impious one; and a place of the just — there was the pious one.

QIWY OWAZTARXA Y AVA™RX ¥ J(I Y RKAY X 17
YW AWOYA™( (0% IJAT(I( O™
DY YYITTOR PUTETTON 2293 0 ORI
oy mpyRT=oD Svy yan=o0b ny-
17. ‘amar'ti b'libi ‘eth-hatsadiq w’eth-harasha” yish’pot
="eth ~chephets w’ ~hama aseh sham.
Ecc3:17 | said in my heart, shall judge the righteous and the wicked,
a time matter and deed is there.
A7 eima ev kapdla pov v Tov dlkatov kal cuv TOV AoePT| kpLvel ,
KaLPOS T® TPAYILOTL KAl T® TOLTLaTL,
17 eipa en kardia mou Syn ton dikaion kai syn ton asebé krinei ,
said in my heart, With the just and with the impious, shall judge,
kairos tQ pragmati kai t0 poiemati.
there is a season for thing, and action.
JA9C JAXA VT AAFAT(0 ¥I( Y KAy X 18
VETREVER: Vet KAXAHK
0727 DI¥T 223 N72775Y 03D RAN I
012 TR MRTATEIY NN
18. ‘amar’ti libi “al-dib’rath b’ney ha’adam 'baram

w’'lir'oth "’ hem=~b’hemah hemah lahem.

Ecc3:18 | said in my heart concerning the speech of the sons of men,
tests them in order for them 1o see they are as beasts, they to themselves.

A8 éxel eLma kapdla wov mept AaAids vidv Tod avbpaomov,
SuakpLvel adTovs , kal Tod det€ar 7L avTolL KTNVY eloly kal ye avTols.
18 ekei eipa kardia mou peri lalias huion tou anthropou,
there | said in my heart, concerning the speech of the sons of man,

diakrinei autous , kai tou deixai autoi ktené eisin
shall examine them , and to show they are beasts.
kai ge autois.
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And indeed to them.

AJA94 AAYIHR JAXAT1 79 4ATY 19
¢ AR A AF KXY J0 A7 KXY JAl QRX 3ATIA

(9% IV % RYAIET) JAKE AXAYA

MRIAT AIPRY IR MOPR D w

S N 1T MR 72 T N O IR TP
iuly TR MRTATTR OTRT 00

19. 2i miq'reh b'ney-ha’adam l:lmiq’reh hab’hemah
umiq’reh ‘echad lchem k’'moth zeh ken moth zeh w’ ‘echad la
umothar ha'adam ~hab’hemah ‘ayin habel.

Ecc3:19 that which happens to the sons of men and that which happens to beasts;
even one thing that which happens ‘o them: as one dies so dies the other;

indeed, they have /! one and there is no advantage for man beast,

is vanity.
A9 S7 ovvdvTpa vidy Tod avBpdmou kal cuvdvrmpa Tod kTNVoULS,
O'UV('J,VT'T]p,a ev adTols* ws 0 BavaTos TovToL, 0VTWS 6 BAvaTos TovTOV,
Kal cv Tols - kal Tl émeplooevoev 6 dvbpwmos TO KTHjvos;
m’)Sév, T(‘I ‘.LCLTCLL(,)T'T]S.
19 synantéma huion tou anthropou kai synantéma tou kténous,

the event of the sons of man, and the event of the beast is

synantéma hen autois; hos ho thanatos toutou, houtos ho thanatos toutou,
the event one to them; as the death of this one, also the death of this other one;

kai hen tois ; Kai ti eperisseusen ho anthropos to kténos?

and one to all. And what abounded the man the cattle?
ouden, ta mataiotes.

Nothing. things are folly.

ATOATTY A4 ARX IJATYT (X J A 20
fAJORT (X Gw A

MRYTTR M 09T TN BiPRTON 24 ©ams
PYTON Y 09
20. holek ‘cl-magom ‘echad hayah ~he aphar
w'’ shab ‘c/=he aphar.
Ecc3:20 go to one place. are o/ the dust and 2! return ‘o the dust.
20> 10 1Topel')e'ral. €ls TOTOV éva* Ta é’yéveTo TOV Xoég,
Kal Ta émoTpédeL <. TOV yolv-
20 ta poreuetai eis topon hena; ta egeneto tou choos,
things go to place one; things came the dust,
kai ta epistrephei ¢is ton choun;

and things return (o the dust.
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YaAx( A7J( RAAY4 47493 A
TRYRD 8T MOV BTN M3 177 YT Mo
IPIND TEnD %07 A0 AR 197
21. mi yode a b’ney ha’adam ha olah hi’ Pma™lah
w' hab’hemah hayoredeth hi’ 'mattah [«'arets.
Ecc3:21 Who knows that of the sons of man goes upward
and of the beast goes downward (o the earth?
2D kat Tis oldev vidv 100 dvBpdmov i dvaBalvel els dvo,
Kal Tod kTNvous <. kaTaPalver KATw €ls yhv;
21 Kkai tis oiden huion tou anthropou ¢i anabainei eis ano,
And who has known of the sons of man, 7 it ascends upward?
kai tou kténous ¢i katabainei kato cis gén?
and the of the beast, i it goes down below the earth?
AY'woyJ JAx3 BIwy I 7 X YRY %44 22
AV AR AV AY'w 3T KAXAL RIXY IV VI ATCRA A4
TYRa OTNGT Mo R I I EE
PO T TIP3 NINTID 138037 R n PO R
22, w'ra’ithi i ‘eyn tob yis’mach ha’adam b’ma”asayu
=hu’ chel’qo »i mi y’bi’enu lir'oth b’meh sheyih’yeh ‘acharayu.
Ecc3:22 Therefore I have seen nothing is better man should rejoice
in his works, that is his lot. who shall bring him to see what shall occur after him?
22> kal €ldov 7L 0Ok oty dyabov el p) & eddpavbioetar 6 dvBpwmos
ev 1Tow']p.(10w avToD, avTo p,ep\l.g avTob"
tis der adTov Tod Ldelv <v @ vévnTat et adTov;
22 kai eidon ouk estin agathon ei mé ho euphranthésetai ho anthropos
And I saw there is no good, except shall be glad man
en poiémasin autou, auto meris autou;
in his actions; it is his portion.
tis axei auton tou idein ¢n ho genétai met’ auton?
who shall lead him to see i1 what should take place after him?
Chapter 4
Y FTWOR™( T TRX FXAXHA Y KIwH 1
I¥'Twoz Koya 4744 JY'woy

WATY AL IV XK BY YAIWO A1 UK YRTY YAl IV XA
DOPEWYTT oo TRN NN =R

DOPWYT YRt M3 SRS
‘o 079 TR T2 OPYY o0 Oman 0P 1N
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1. w'shab’ti wa'er’eh ‘eth- "« /~ha ashuqim na asim
w’hinneh dim’"ath ha ashuqim w’eyn lahem m’nachem
uniyad “osh’qeyhem koach w’eyn lahem m’nachem.

Ecc4:1 So ! returned, and considered at /! the oppressions are done
And behold the tears who were oppressed and that they had no comforter
and ¢ the hand of those oppressed them there was power, but they had no comforter.

\ )4 \ o \ \ 4
“4:1> Kau emeotpeda Kal €100V vV Tas ovkodavTias
\ )4 \ / ~ )4
TAS YLVORLEVAS - kal L0ov dakpuov TAV ocukodavTovpéEvwY,
Kal oVK €07TLy a0TOLs Tapakaldv, Kal VELPOS TUKOPAVTOOVTOVY a\TOUS LoyUS,

Kal OVK €0TLY OTOLS TAPAKAADV.
1 Kai epestrepsa kai eidon syn tas sykophantias
And | turned and I beheld the exortions,
tas ginomenas H
the ones happening
kai idou dakruon ton sykophantoumenon,
And behold, the tear of the ones being extored,
kai ouk estin autois parakalon,
and there is not one comforting them.
kai cheiros sykophantounton autous ischys,
And the hand of ones extorting them was by strength
kai ouk estin autois parakalon.
there is not one comforting them.

IVYBRATTT AKY AdIw Iy RIA™ R RIwH 2
R7Q0 JY VA 42U

DOIMITTTR A T3PY DRI T3 MRw s
STITTY DT T

2. w'shabeach ‘eth-hamethim shek’bar methu min-hachayim
hemah chayim “adenah.

Ecc4:2 So | praised the dead are already dead more than the living
they are still living.
2> kal é'rr'f]veoa Tovs Teevnm')'ras TOVS oM dmoBavovTas vTep Tovs LdvTas,
avTol LooLv TOV VOV*
2 kai epé€nesa tous tethnéekotas tous édé apothanontas
And | praised of the ones having died of the ones already dying
hyper tous zontas, autoi zosin tou nyn;
more than the living, they live the present.
AV A X( JA0T KX JAyIw 94843
XRA dwoY 043 AWOJA™RX 4XA7X(
T 8D 7Y R OTawn 2907
: nOm ARYY U DI NRynTTng MRS
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3. w'tob mish’'neyhem ‘eth ="aden lo’ hayah

lo’-ra’ah ‘eth-hama”aseh hara™ na asah tachath o
Ecc4:3 Yes, better is he both they, has not yet been,
has not seen the evil work is done under
3> kal dayabos Tovs dvo TovToUS oVmw &yéveTo,
Ol’)K G’{.SGV T(\) 1TO£'T“.LCL 76 TI'OV’T]p(\)V T(\) 1T€1TOL'T".LéVOV 1')1T(\) .
3 kai agathos tous duo toutous oupo egeneto,
And better these two not yet was born,

ouk eiden to poiéma to ponéron to pepoiémenon hypo
knew not the action evil being done under

AWOTR JHAW I T RXH (JOT (U TRX YVAY X454
XHOAH (F4 47 ~JA 404 Wl X"RXYT

MYRT 1T O0 AN DRy T TN 0 ORI
: MY 2T Ao YR LoNTINIP

4. w'ra’ithi ‘eth- = ="amal w’eth '« ~kish’ron hama aseh
qgin'ath-‘ish mere ehu gam=~zeh hebel ur’"uth .
Ecc4:4 | have seen that labor and success of the work,
is the envy of a man against his neighbor. This also is vanity and vexation of
> Kal eidov oLV Tov poybov kal avv avdpetav Tod moLpLaToS,
{f\os &vdpos amo Tod éTalpov avToD"
Kal ye ToDTO PaTALOTTS KAl TPoalpeats .
4 Kai eidon syn ton mochthon kai syn andreian tou poiématos,

And | beheld the effort, and courage of action;
zéelos andros apo tou hetairou autou;
zeal of man is from his companion.

kai ge touto mataiotes kai proairesis
And indeed this is folly and resolve of

HAWI KK (IEA AV AY X% TIR (HFI45

2T IR 1TITRR PIT S0
5. hak’sil chobeq ‘eth-yadayu w’okel ‘eth-b’saro.
Ecc4:5 The fool folds his hands and consumes his own flesh.
5> 0 (’i,d)pu)v 1Tepl.é>\a[3€v TAS X€ELlpas aVTOD KAl t’-fd)a'yev TAS O'é.pKas aVTOV.

5 ho aphron perielaben tas cheiras autou kai ephagen tas sarkas autou.
The fool embraces his hands, and eats his flesh.

KHO04X (JO JvJTA XRQ7 7 9%®6
T MY Sny 0non nmy a2 mhloR
6. tob kaph nachath chaph’nayim “amal ur’“uth .
Ecc4:6 Better is one hand/u! of quietness both hands of labor
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and vexation of

6> ayabov dpakos dvamadoews 3o dpakdv pwoybov

Kal TPOaLPETENS .

6 agathon drakos anapauseos duo drakon mochthou
Better a handful of rest, two handfuls a trouble

kai proaireseos
and resolve of

(94 AXAXH Y KIwH 7
D27 INTINY 9% P

> e

7. w'shab’ti wa’er’eh hebel .
Ecc4:7 Then | returned, and I saw vanity
<> Kai éméorpeda Kal eldov patatdtTa .

7 Kai epestrepsa kai eidon mataiotéta
And | turned, and I saw folly

ACTIV X BXH 79 TR YIw JYXH QA< w8

¢Jo (X AWO OGWKR™X( AY' J¥ O~ JRA A(J0~ VT I7 %4
2XHA 04 IV JO0R (92 AFTUR AIHFY TRX AFRIA
D=8 MRY 73 03 W PRY TR won
Sny o1 Wy vabn-N8D vy-o) ony- TR TN
TN W7 7297 D37 1ol maien By R ciniak
8. yesh ‘echad w'eyn sheni gam ben wa'’ach ‘eyn-lo
w'eyn gets ="amalo gam="eynayu lo’~this’ba” “osher ul’ “amel
um’chaser ‘eth- mitobah gam-=zeh hebel w'in'yan ra™ hu’.
Ecc4:8 [here is one alone, and there is not a second; yea, he has neither a son
nor a brother, yet there is no end his labor; even his eyes are not satisfied with riches;
and he says, For do I labor and bereave of good?

This also is vanity and it is an evil task.

” ® \ 9 ” / ’ e\ \ 0 \ 9 ” S A~
@ €oTLy €lsy KAL OVK E0TLY BEVTEPOS, KAL Y€ LLOS Kal A8eAdOs 0Ok ETTiv avT®*

Kal 0VK €07TLY TEPATILOS TO poxBw adTod,
’ 9 \ 9 ~ 9 9 ’ / \ 4 ~
kat ye 0pOaApos adTod ovk épmimAaTaL TAovTOV. KAl TLVL pox0d
\ ’ b 4
Kal OTEPLOK® oo ayabooivns;

Kol Y€ TOUTO p.a'rau')'r'qg KOl 1T€pL0'1T(10'p.,(\)S ﬂovnpég €oTLV.
8 estin heis, kai ouk estin deuteros, kai ge huios
There is one alone, and there is not a second; and indeed, son

kai adelphos ouk estin autg;
nor indeed a brother there is no to him.

kai ouk estin perasmos tQ mochthg autou,
And there is no limit to his effort;

kai ge ophthalmos autou ouk empiplatai ploutou.
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and indeed his eye is not satisfied of riches;
kai tini mochtho kai sterisko apo agathosyneés?
and saying, Why do | make an effort, and deprive of goodness?

kai ge touto mataiotés kai perispasmos ponéros estin.
And indeed, this folly and distraction an evil is.

(Y09 IH@ AIW JA( WY ARXATIY IV IWE YK IA@9
:05nya 3 o onh-wd TINTTIR DT D30
9. tobim hash’nayim ~ha’echad yesh-lahem sakar tob ba amalam.
Ecc4:9 Two are better one they have a good return for their labor.
9> dyabol ol S0 TOV €va, 0Ls €0y adTols pLobds dyabos év poxbw adTdv:
9 agathoi hoi duo ton hena, estin autois misthos agathos en mochthg auton;
Better the two the one, in there is to them wage a good in their effort.

AAIRA™RX Iy QRXA ATV ~0< ¥ I10
ATV TAL YIwW TV XK (AT v ARXA AV XA

M20TNR 0P IORT 19BN D>

RPN DI TIRT 19
10. ki ‘im=yipolu ha’echad yaqim ‘eth-chabero
w'ilo ha'’echad sheyipol w'eyn sheni lahagimo.

Ecc4:10 For if they fall, the one shall lift up his companion.

But woe to him, the one falls when there is not another to lift him up.
%4 4 ¢ ® 9 ~ \ )4 9 ~
(10) OoTL TECTWOLV, O ELS G'YEPEL TOV LETOXOV QUVTOV,
kal oval adTd) 7o evi, méon kal ) 1) deldTepos Tod yelpat alTHV,

10 hoti pesosin, ho heis egerei ton metochon autou,

For if they should fall, the one shall rise his partner.
kai ouai autg to heni, pesé

But woe to him, to the one, he should fall
kai mé ¢ deuteros tou egeirai auton.

and there should not be a second to raise him.

WO IV K ARXER TAC AR I I HIIWH % AT
o R TR 00 om 000w 13D TN DI

11. gam =yish’k’bu sh’'nayim w’cham lahem ul’echad ‘ey’k yecham.

Ecc4:11 Also, it two lie down together they keep warm, but how can one be warm alone?

A1 kat ye koupumBdowv 800, kal Béppm adTols kal 6 eis mos BeppavOi;
11 kai ge koiméthosin duo, kai thermeé autois;
And also if should go to bed two and heat themselves,

kai ho heis pos thermanthé?
then the one, how shall he heat himself?

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 29



AT HAYOY Iy IwA ARXE ATTRY =754 12
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IPRZY 7RI 8D wrwnD wanm
12. w'im=yith’q’pho ha’echad hash’nayim ya am’du neg’do
w’hachut ham’shulash lo’ bim’herah yinatheq.

Ecc4:12 And i one prevail against him, two shall stand in front of him.
A threefold cord is not quickly torn apart.

\ 9 ~ ¢ ® e 4 / )4 9 ~
12> kau e'rrLKpaTa.Lu)B'n 0 €Ls,y 0L 000 TTNOOVTAL KATEVAVTL AVTOV,
Kal TO OTMAPTLOV TO EVTPLTOV 0V TAYEWS ATOPPAYNTETAL.

12 kai epikrataiothé ho heis, hoi duo stésontai katenanti autou,
And if one prevails against the one, the two shall stand against him.

kai to spartion to entriton ou tacheos aporragésetai.
And the cord three-stranded shall not be quickly ripped apart.

9% J¢Y A IOFT AY 9113

MAHO AARA( 041 ~X( CYFIX
TPT 2B 50T 120R 127 2w
PTY TS pTmRS 57003
13. tob yeled mis’ken w’ melek zagen uk’sil lo’-yada” I’hizaher “od.
Ecc4:13 Better is a poor and child an old and foolish king
no longer knows to be warned.
A3> Ayabos mals mévns kail Baowléa mpeoPiTepov kal ddpova,
oVKk éyvw Tod TpooéyeLly ETL
13 Agathos pais penés kai basilea presbyteron kai aphrona,
Better child a needy and ’ king an older and foolish

ouk egno tou prosechein eti;
does not know to take heed any longer.

WA AT KRAICYT TR 1 I KXV IHAKFAR KNI I 14
W 729 iMDhRa 01 0D ORD R¥Y ovI0T NUanTD

14. ki=-mibeyth hasurim yatsa’ im’lok ki gam b’mal’kutho nolad rash.

Ecc4:14 of the house of the imprisoned he has come to become king,
although he was born poor in his kingdom.

14> oikov TV deoplwv éEededoetar Tod Baoiheboar,
67 kal ye cv Baothelq adTod éyevvnin mévms.
14 oikou ton desmion exeleusetai tou basileusai,
of the house of the prisoners he shall come forth to reign,
hoti kai ge en basileia autou egennéthé penés.
for even indeed in his kingdom he was needy.
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15. ra’ithi ‘eth-/c/~hachayim ham’hal’kim tachath
hayeled hasheni ya amod tach’tayu.
Ecc4:15 | have seen 2!l the living which walk under ,
the second child shall stand up instead of him.
A5 <i8ov ovv Tovs [@vTas Tovs mepimaTodvTas Lo
Tob veaviokov Tod devTépov, s oTNoETAL AVT’ AvTOD,
15 eidon syn tous zontas tous peripatountas hypo
I beheld of the living, of the ones walking under ’
tou neaniskou tou deuterou, stésetai ant’ autou,
the young of the second generation shall stand in place of him.
A IRV TI¢ Av 4T J0%~ Ve~ I9% %16
JAY 04X (9% 47X ~U\" AI"HRAIWY X( IYTHABXA
03 OfDo T e (G e
1797 1Y D30 MITDITD 0TIy 8D oainRg
16. ‘eyn-qets ~ha’am ~hayah liph’'neyhem gam
ha'acharonim lo’ yis’'m’chu-ho ki-=gam=zeh hebel w’ra™’yon .
Ecc4:16 There is no end the people, were before them, and they also
that come after shall not rejoice him, this also is vanity and vexation of
16> ovk €oTLY TEPATILOS TH Aa®, Tols , €yévovto énmpoofev adTdV-

kat ye oL éoyaTol ovk evdpavifoovrar cv adTH:
kat ye To0To paTatdTNs Kal mpoalpeots
16 ouk estin perasmos tQ lag, tois , egenonto emprosthen auton;
There is no limit to the people, to was before them;

kai ge hoi eschatoi ouk euphranthésontai ¢n autg;
and indeed, the last shall not be glad in himself.

kai ge touto mataioteés kai proairesis
even indeed this is folly and resolve of

Chapter 5
RY' G5 JEK AW Y I (\A AYw 17

04 AAWO( Y 0LAY Yy X~ BIZ IV YV FIA ART OYwi FHATH
MP3T08 PR WND P10 g e

7 My> 0WwTIY O9RTD nat Dﬂbﬂ@?m g S_J'DC:U' :ﬁqu
1. (4:17 in Heb.) sh’mor rag’leyak ka’asher telek ‘='-beyth
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w'qgarob [ish’'mo a miteth hak’silim zabach ki-’eynam yod’"im [ asoth ra”.

Ecc5:1 Guard your feet as you go (o the house of and draw near ‘0 hear more
than (o give a sacrifice of fools; they do not know they are doing evil.

4 4 9 9\ 4 o ~ \ 9 \ ~ 9 4

A7> ®dAatov moda cov, év ©» €av TopeLT <. 0LKOV TOD » KAL €YyUS TOD AKOVELV*
dop.a TdV ddbpovev Buola cov 0¥k eloLy eldbTes Tod ToLfjoaL Kakov.
(o p ’ m

17 Phylaxon poda sou, en 10 ean poreué ¢is oikon tou ,

Guard your foot ever you should go the house of
kai eggys tou akouein; doma ton aphronon thysia sou,

and are near to hear! be the gift of the fools sacrifice Let your,

ouk eisin eidotes tou poiesai kakon.
they are not knowing to do bad.

Chapter 5

XYYHA ARTY (X JI(H T(O (RIRT (X1
97 Iw Y77¢ 494
WY 700 IJVAIA AV AY JI7(0 YAXRT(O AXRXH

X270 RITOR T3 —5v Sman—Sxx
myal "9? 137

DWYR 737 T 125D pIRTTOY p
2. (5:1 in Heb.) ‘al-t’bahel i~ w’lib’ak ‘al-y’maher 'hotsi’ dabar
liph’ney shamayim w’attah “al-ha’arets
“al-ken yih'yu d’bareyak m"" atim.

Ecc5:2 Do not be hasty on , and do not let your heart hurry
bring forth a word before . is in the heavens
and you are on the earth; therefore let your words be few.

S:D> pm omedde et , Kl Kapdla oov L1 TaXLVATE
Tod éfevéykal Aoyov Tpo mMPoo® O
T® oVpav®d dvw, kal ov TS Y1S,

emL To{)'rop éoTwoav ol )\6'you oov 6?\£'you.
1 mé speude epi , kai kardia sou mé tachynato

Do not haste with , and your heart let not hasten
tou exenegkai logon pro prosopou H

to bring forth a word before the presence of !

t0 ourang ano, kai sy tes ges,
is in the heavens upward, and you are the earth;

epi toutd estosan hoi logoi sou oligoi.
Upon this be your words few!

Dy Ada 949 (VFD (TR J7J0 94 X4 2
:0°737 3712 50D 5P 1w 37 N3 792
3. (5:2 in Heb.) =/ ba’ rob “in’'yan w’qol k’sil 'rob d’barim.
Ecc5:3 comes the multitude of business
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and the voice of a fool is known multitude of words.

2> 671 mapaylveTar mAN0eL mepLomacLod
kal dpwvr) ddpovos 1T>\’T,]e€l. Adywv.,
2 paraginetai pléthei perispasmou
comes through a multitude of testing;

kai phone aphronos ¢n pléthei logon.
and the voice of a fool a multitude of words.

AJW( ARXKT (X 447 44X qwx J'3
Hew AQK” RX IV vFI 2 VIR I7 &
MWD MIRA—OR 2T TR WD
:oPw AT N8 090D PRI TN
4. (5:3 in Heb.) ka’asher tidor neder ‘al-t’acher I’'shal’'mo
‘eyn chephets »ak'silim ‘eth ~tidor shalem.
Ecc5:4 When you vow a vow , do not wait to fufill it;
He has no delight i1 fools. Pay that you have vowed!
3> kabos av edEn edymMv 70 s LM Xpovioms Tod dmododvar adTv-
ovk oty BEAMpa v ddpoov, oV ebEm amodos.
3 kathos an euxé euchén tQ , mé chronisés tou apodounai autén;
As when you vow a vow to , you should not pass time to render it,

ouk estin thelema ¢n aphrosin,
is not his will foolish vows.

syn euxé€ apodos.
You then, you should have vowed, render!
HIWK X(K AHARW AAK™X( I1@4
:0PwN XY TR TTNTRD 290
5. (5:4 in Heb.) tob lo’~thidor mishetidor w’lo’ th’shalem.
Ecc5:5 It is better you should not vow than you should vow and not pay.

b4 \ \ \ 9 ’ \ 9 ’ \ 0 ~
> ayabov 70 pm ev€achal oe 1) 10 eb€acbal oe kal p1) dmododvar.

4 agathon to mé euxasthai se ¢ to euxasthai se kai mé apodounai.
Better to not make a vow for you, for you to make a vow and not repay.

ALAT(EA IAWIRE XA IV T RS PAA(% 5

R3¢0 IRV 496 AW 7 IR VI

LYY QY AWOY K& (9AH

IRETTORY TOPITRR ROWOD TRTNY IPRTON N
TPy NP M x0T M 0D oRT 12h
1T Tpyn TRy S3am

6. (5:5 in Heb.) ‘al-titen ‘eth-piyak '« chati’ ‘eth-b’sareak w’al-to’'mar
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li hamal’ak ki sh’gagah hi’ lamah yiqg'tsoph “al-qgoleak
w'chibel ‘eth-maaseh yadeyak.

Ecc5:6 Do not let your mouth cause your flesh to sin

and do not say in of the messenger was an error.

Why should be angry at your voice and destroy the work of your hands?
<S> M 8ds 10 oTopa cov Tod éfapapTioar TV chpka cov

Kal W1 elmns mpo "Ayvold eoTiv,

tva p1 dpyLodi e v cov kal diadbelpn Ta moLpaTa xewpdv cov.

5 meé dgs to stoma sou tou examarteésai ten sarka sou
You should not give your mouth to lead into sin your flesh;

kai mé eipés pro Agnoia estin,

and you should not say before the of , It is in ignorance;
hina meé orgisthé epi phoné sou

lest should be provoked to anger at your voice,

kai diaphtheiré ta poiémata cheiron sou.
and should utterly destroy the things made by your hands.

XAy TRX 4943 JY A9 I (3R 949 6
'R —PR 0D 1377 0003 0% 292 099
7. (5:6 in Heb.) i b'rob wahabalim
ud’barim har’beh ki ‘eth- y'ra’.
Ecc5:7 in the multitude of and many words there are also divers vanities:
fear
6> 5. ev mANBer Kal LaTALOTNTES KAl AdyoL moAlols
ovv doPod.
6 en pléthei kai mataiotétes
in a multitude of , and follies,
kai logoi polloi; syn phobou.
and words many, that with with you should fear.
AIAKT (X ATV QYT AXAK TAMH @IWY (X w4 Fwo™7xc7

YAV (O IYAI\H AYw 2R (07 491 "JA%~¢0

MRNRTOR MITRI RTA PIE) vRwn S U pEyT

T

ooy OTaN MW F33 Syn 731 0 panaoy

8. (5:7 in Heb.) " 1~-"osheq rash w’gezel mish’pat
watsedeq tir'eh bam’dinah ‘al-tith’'mah al-hachephets
gaboah me~al gaboah shomer ug’bohim “aleyhem.

Ecc5:8 |1 you see the oppression of the poor and denial of justice
and righteousness in the province, marvel not 2t the matter;
a high one over the high one is observing, and higher ones are over them.

<> ovkodpavTiav TEVTTOS KAl GAPTayTV KPLLATOS
kal dukatoodvms 181s €v ybpa, p Bavpaons <l & mpdypaT.
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VmAos eémave VmAod dvAd&ar kat vimAol e’ adTovs.
7 sykophantian penétos kai harpagéen krimatos
extortion of the needy and seizure by lawsuit
kai dikaiosynés idés en chora,
and judicial right you should see in a place,
meé thaumasés to pragmati;
you should not wonder the thing;
huyélos epano huyelou phylaxai kai huyé€loi ep” autous.
a high one above a high one shall guard, and high ones over them.

MAJ0Y AAWE I XY A (9 VAX JRAAKYH 8

1TIYI IS PR N D03 PR 1NN
9, (5:8 in Heb.) w'yith’ron ‘erets balzo! hi’ melek I'sadeh ne ebad.
Ecc5:9 And the advantage of the earth is for all; it is a king that has the field being tilled.

8> kal mepLooela yis €v €oTL, Baolhevs Tod dypod elpyacpévou.
8 kai perisseia gés en esti,
And the abundance of the earth for is;

basileus tou agrou eirgasmenou.
even the king needs the of a field working.

TFI 0wy —X( JFJ J3xX9
€934 AL TUR AXAIR XK€ JHJAT JAXTV IR

n9P VI ~8D npD 2R

527 1703 INIaN RO T3 2TRTIM
10. (5:9 in Heb.) ‘oheb keseph lo’-yis’ba” keseph
umi=‘oheb behamon lo’ th’bu’ah gam=~-zeh habel.

Ecc5:10 He who loves silver shall not be satisfied with silver,
nor he who loves abundance with increase. This also is vanity.

9> Ayamdv apydprov ov mAnobnoeTar dpyvplov:
K(L‘L TII.S 'f]‘yd‘lT'T]O'GV év ﬁ)\’f]OGL al’)T(I)V 'YéV’T‘"L(I; K(Ll:. Y€ TOUTO *LG,TG,L(,)T’T]S.
9 Agapon argyrion ou plésthésetai argyriou;

The one loving silver shall not be filled of silver;

kai tis eégapésen en pléthei auton genema? Kai ge touto mataiotés.
nor one who loved in their abundance the offspring. And indeed this is folly.

A CIHX HFA AFHFA KHFAF 10

Ky x4~ A (09( TAAWI YA
T92IR 137 13T N33
1797 NI TRV TR
11. (5:10 in Heb.) bir'both hatobah rabbu ‘ok’leyah
umah-kish’ron lib' aleyah =r’iath .
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Ecc5:11 When the good increase, they are increased that eat them.
So what is the advantage to their owners to see it with ?

10> év leee-. ™S &’yaemc{)vng éﬁ)\ne{)vencav éoBovTtes (n’)"rw']V'

\ 7 9 ’ ~ ) S A s 9 ”n A A
Kau TL (IVSPGL(I T(lL) 1T(1p (IUT'T]S (1)\)\ ’T] TO0VL OpCL'V

. e

10 en pléthei tés agathosynés epléthynthésan esthontes autén;
In a multitude of goodness are multiplied the ones eating of it;
kai ti andreia tg par’ autés
and what courageous thing is it to the one having it,
all” € tou horan ?
the sum of the seeing it with ?

CIXY RIARTI A TUx Agd03 KIw AFHKT 1
JAWY (A BYTY RT9Y & AY'wO( 09wEH

DOND AT ~ON TIVD NI TR

:Tﬁw'ﬂb S maIn MWPR MUY vIW
12. (5:11 in Heb.) m’thuqgah sh’nath ha"obed ‘= w'im~har’beh yo’kel
w’hasaba’ le”ashir ‘eynenu maniach lo lishon.

Ecc5:12 The sleep of the one serving is pleasant, he eats much;
but the abundance of the rich man does not allow him to sleep.

A1> yAvkvs Gmvos Tod dodAov, Kal <. MoV pdyeTar
KaL T® épﬁ)\nceévn TOU 1T>\OUT'ﬁO'CLL OVK €0TLV &cf)f.wv AVTOV TOD LTTVRCUL.

11 glykys hypnos tou doulou, kai ¢i poly phagetai;
is sweet Sleep for the servant, or i much he shall eat.

kai tg emplésthenti tou ploutésai ouk estin aphion auton tou hypnaosai.
And to the one being filled to be rich there is none allowing him to sleep.

YAy X4 AR 404 w7 12
HKOAL AY' (09 AHIw Awo

STRT 1P YD W as
Anyo 1MHyab my Wy

13. (5:12 in Heb.) vesh ra”ah cholah ra’ithi
“osher shamur [ib"alayu 'ra atho.

Ecc5:13 There is a grievous evil which I have seen
riches being kept for their owners (o his hurt.

” 9 ’ o
A2> éotiv appwoTia, v €Ldov ,

A ’ ~ ) 9 ~ ’ 9 ~
mAobTov pvAacodpevov T Top’ adTOD cit kKaklav avToD,
12 estin arrostia, eidon ,

There is a sickness I beheld -

plouton phylassomenon tg par’ autou «is kakian autou,
riches being kept by him, his hurt.

04 7709 XH33 Aw03 A4X*13
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BIRAKY AV S GV XK J9 Y (AR

7 7aV3 8T W YD T3

TIRIRR T PRY 12 TN
14. (5:13 in Heb.) w’abad ha osher hahu’ b in'yan ra”
w'holid ben w’eyn »'yado m’umah.

Ecc5:14 When those riches were lost through an evil investment
and he had fathered a son, and there is nothing ' his hand.

A3 kai amoAelTal 6 TA0DTOS EKELVOS €V TEPLOTACILY TOVTIPD,
Kal €yEvumoey LLOV, KAl OVK €0TLY €V XeLpl adToD 0VdEv.,
13 kai apoleitai ho ploutos ekeinos en perispasmd ponérd,

And shall be destroyed those riches in distraction an evil;

kai egennésen huion, kai ouk estin ¢n cheiri autou ouden.
and he engenders a son, and is there not 'n his hand anything.

29w KRICC FAWY JHA0 RYX QT XVWY Awx Y 14
HAY'T Y w A(Y0T Xwh ~X( AYAXYA
NIWD N2D% 2 DY BN (U0 N WKD

3T 9w OnYD KRS N
15. (5:14 in Heb.) ka’asher yatsa’ i'beten ‘imo “arom yashub laleketh k’sheba’
um’umah lo’-yisa’ ba"amalo sheyolek b’yado.

Ecc5:15 As he had come naked his mother’s womb, he turns back to go as he came.
He shall take nothing of his labor he can carry in his hand.

A4 kabos éEfABev YAoTPOS LMTPOS AOTOD YULVOS,
émoTpéfer Tod mopevBijvar ws fker kai 0vdev ov AMpfetal év poxbe adTod,
mopevdi) €v yelpl adTod.
14 kathos exélthen gastros metros autou gymnos,
As he came forth the womb of his mother naked,
epistrepsei tou poreuthénai hos hekei kai ouden ou lémpsetai en mochthg autou,
he shall return to go as he comes, and nothing shall he take in his effort,

poreuthé en cheiri autou.
it should go with him in his hand.

Jv FI Kgw AJOTL T A¢HR 404 AF UK 15
AAAL IO W AL JRAARY TATK

727 12 N3 Mpy~oD 1P npn TN w

119712 Snyaw 90 1N
16. (5:15 in Heb.) w’gam=-zoh ra ah cholah ":«'="umath sheba’ ken yelek
umah-=yith’ron /o sheya amol la .

Ecc5:16 This also is a grievous evil, that in 2!/ as he came,
so shall he go. And what is the advantage to him toils for ?
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5> kal ye TobTo MOVNPA AppwOTLA® TapeyéveTo,
oUTwS Kal GmeAeboETAL, KAL TLS TEPLTTEL 0LOTD, 1) oxDel ;
15 Kkai ge touto ponéra arrostia; paregeneto, houtos kai apeleusetai,
And indeed this is an evil sickness; he came, so also he shall go forth.

kai tis perisseia autd, ¢ mochthei ?
And what is his advantage in he makes an effort ?

TVFH AV (AR 4943 FOIH Xy JWRT AV Iy ~(0 JA16

inEPY 1P 20T OYR) SRR WD 1RToD Diw
17. (5:16 in Heb.) gam »c/=-yamayu Hochoshek yo’kel w'ka™as har’beh
w'chal’'yo waqatseph.

Ecc5:17 his days also he eats in darkness with much sorrow, sickness and anger.

16> kal ye al Mpépat adTod v okodTEL kal mévher
kal Bupd moAAD kal dppwoTia kal YOAw.
16 kai ge hai hémerai autou ¢ skotei kai penthei
And indeed his days are in darkness, and in mourning,
kai thymg pollo kai arrostia kai cholg.
and rage much, and sickness, and bitter anger.

KARWH (AT X 2TV~ IAR YRY X4~ EVERKS
VYR YVIV ATFY - oy w A(Jo~ A9H® AAXLAA
HTCA - ACTIRT™
ahiciizieh Iateh bt el = 230 IR mbmis
VIR Don - Sny ony- T2 MR
P N ©-Im3-
18. (5:17 in Heb.) hinneh -ra’ithi tob -yapheh [c’ekol-w’lish’toth
w'lir'oth tobah ="amalo :heya amol - mis’par y’'mey-chayaw
=nathan-lo - chel’'qo.
Ecc5:18 Behold that have seen: it is good is fitting for one (0 eat,
drink and to enjoy the good his labor in he toils
the number of the days of his life has given him; is his reward.
17> 1800 6 eldov ayabov, kaAov, Tod dbayelv kal Tod metv
kal Tod Ldelv ayabwobvmy poxbew adTod,
pox61 apLBpov fpepdv Lofs adTod,
&owkev aOTO . pepls avTod.
17 Idou ho eidon agathon, kalon, tou phagein kai tou piein
Behold, | saw good, good to eat and to drink;
kai tou idein agathosynén mochthg autou,
and to see goodness his effort
mochthé
in he should make an effort in ’
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arithmon hémeron zoés autou, edoken autd 5
in the number of days of his life gave to him

auto meris autou.
it is his portion.

IYFIIH Awo ATIRY JAXA™( 7 JA18
ATCRA™RX Axcw iR HTT7 (Il A (wAH
XYA KRY 47 %(Y09 RIwiH
002N WY 151 DIINT~ o0 DA
PoOI-nN N2y wpn SoxD wowm
:NTT AR T ASnYa mn o
19. (5:18 in Heb.) gam '« /~ha’adam nathan-lo “osher un’kasim
w’hish’lito '=’ekol mimenu w’ «se’th ‘eth-chel’qo
w’lis’'moach ba amalo zoh matath hi’.
Ecc5:19 Also man to has given to him riches and wealth,

He has given him power (o eat from them and (o receive his reward

and to rejoice in his labor; this is the gift of

18> kal ye 0 dvbpwmos, ©» Edwkev alTH mAodTov kai VTapyovTa
kal €€ovolacev alTov Tod payetv e’ adTod kat Tod Aaeiv TO pépos adTod
kal Tod evdppavbivar év poxbw adTod, TodTo Sopa €oTLV.

18 kai ge ho anthropos, ho edoken autd plouton kai hyparchonta

And indeed, man to gave to him riches and possessions,

kai exousiasen auton tou phagein ap’ autou kai tou labein to meros autou
and gave to him authority to eat from it, and to take his portion,

kai tou euphranthénai en mochthg autou, touto doma estin.
and to be glad in his effort; this a gift of is.

VYR VIV ™R ATV 4943 X(
HI¢ XRIw 3707

1990 MITAR VDT 1370 XD

.1:‘3 iy falrijailiy bV
20. (5:19 in Heb.) 2/ lo’ har’beh yiz’kor ‘eth-y’mey chquyu

ki ma aneh b'sim’chath libo.
Ecc5:20 he shall not much remember the days of his life,
because answered him i1 the joy of his heart.

A9> 571 00 moAAa pvnobioeTal Tas Mpépas s Lwfs adTod-

oL mepLomad avTOV v eddpoolvT kapdlas avTod.
19 ou polla mnésthésetai tas hémeras tés zoes autou;
he shall not much remember the days of his life,
hoti perispa auton ¢n euphrosyné kardias autou.
for distracts him n the gladness of his heart.

19
(o

k)
o)
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Chapter 6
HAXZ™(O 2944 YRY %4 304 w1

TNy 80T 1A TRD U YD W
1. yesh ra"ah ra’ithi w'rabbah i’ “al-ha’adam.
Ecc6:1 There is an evil I have seen and it is great among men
6:1> "Eorwv movnpla, v €tdov » Kal MOAANY €omLv el Tov dvbpwmov:

1 Estin ponéria, eidon , kai pollé estin epi ton anthropon;
There is a wickedness I beheld , and it is abundant with men.

AXIIR IV FITA AwO ATIRY WY X 2
XKy~ AwJI7( AFA ATTY XA

2997 (J%x AIY (wr ™ X%(A

AR 04 YERA (94 A7 AT XY ¥V ATT wyx ¥

=227 000N WY 107 N 2
TN Wni? 0T 2

w0 SoN eIl

N7 w7 YPm Dam A1 12PORY 1D W 0D

2. ‘ish yiten-lo “osher un’kasim w’kabod

w'eynenu chaser I'naph’sho =yith’auch

w'lo’-yash’litenu 'ekol mimenu

ki ‘ish nak’ri yo’kalenu zeh hebel wachali ra™ hu'.

Ecc6:2 a man to has given o him riches and wealth and honor
so that he lacks nothing for his soul he desires;

yet does not give him power (o eat them, for a foreign man eats it.
This is vanity and it is an evil disease.

2> dvp, © dooeL avTH mAobTov kal VTapyovTa kal doEav,
kal oVk €Ly VoTepdv T PuyT) adTod ; embupnoer,
kal oVk éfovaldoel aiTH Tod dpayelv avToD,
oL dvmp E€vos phyeTar * TOUTO RATALOTNS KAL APPWOTLA TOVTPQ € TLV.
2 aner, ho dosei autd plouton kai hyparchonta kai doxan,
A man to shall give to him wealth, and possessions, and glory,
kai ouk estin hysteron té psyché autou y epithymeései,
and there is nothing lacking to his soul things he shall desire;
kai ouk exousiasei auto tou phagein autou,
yet shall not give authority to him to eat it;
hoti anér xenos phagetai ; touto mataiotés kai arrostia ponéra estin,
for a man, a stranger, shall eat it. And this folly and sickness an evil is.

AWBY KKIA I IWH ALY Wh K AN (K153
494547 =Xl HWIIR AW IWTYIY AAY Y 94K
(TTA AW B W RAYK AL ARV A~ %( BARIT K
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3. ‘im=yolid ‘ish me’ah w’shanim rabboth yich’yeh
w'rab :heyih’yu y'mey=shanayu w'naph’sho lo’-~ min~hatobah
w'gam=q’burah lo’-hay’thah lo ‘amar’ti tob mimenu hanaphel.
Ecc6:3 |1 a man begets a hundred children and lives many years,

the days of his years are many, but his soul i« not with good,
and also that he have no burial; I say, that an untimely birth is better he,

<3 'yevv'r']cn &vw‘]p EKOTOV KAL €t mTOANG (MoeTar,
kal mAf0os éoovTaL Mpépal ETOV adToD,
kal Juyn adTod odk amo s ayabooivrs,
Kol YeE Ta(l)ﬁ ovK éyévero adTR, elmo A'yaec‘)v alTOV TO EKTPWILA,
3 gennésé aner hekaton kai ete polla zésetai,
should engender a man a hundred, and years many shall live,

kai pléthos esontai hémerai eton autou,

and abundant shall be the days of his years,
kai psychée autou ouk apo tés agathosynes,

that his soul not from goodness,
kai ge taphé ouk egeneto autg, eipa Agathon auton to ektroma,

and indeed no burial there be for him. I said, Better him the miscarriage.

AFIY AIw JWRIH JCY IWRIH X9 (AT~ J 4

27 g wmoa 21 qwnoy 83 5302700+
4. ki=bahebel ba’ ubachoshek yelek ubachoshek sh’mo y’kusseh.

Ecc6:4 he comes in with vanity and goes out in darkness;
and his name shall be covered in darkness.

) 4 3 \ 4 /
> o7 év pataotnT MABev kal €v okoTeL TopeveTAL,
\ 4 b4 9 ~ /
Kal €V oKOTEL Svopa avTod kadvpbnoerar,

4 en mataiotéti €lthen kai ¢n skotei poreuetai,
in folly he came, and in darkness he goes,
kai en skotei onoma autou kalyphthesetai,
and in darkness his name shall be covered.

FART A6 KRBT 04 X (R 4XA7X( ~YAs
0 T Am T XD ARDTND -Dan
5. gam- lo’-ra’ah w'lo’ yada™ nachath lazeh miizeh.
Ecc6:5 Also he has not seen , nor known anything;
this has more rest the other.
<S> kal ye ok eldev kal odk éyvw, dvdmavols ToHTo TodTOV.
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5 kai ge ouk eiden kai ouk egnd, anapausis touto touton.

And indeed he knew not, and knows not rest this one this other one.
IYJoT Ivow AR A6
J XA TJATI ™ (5 X(F A% X( RFH®%
DnyD oMY min 11
i DIPR~o% RO IND XD 1390
6. w'ilu chayah shanim pa amayim
w'tobah lo’ ra’ah halo’ ‘cl-magom holek.
Ecc6:6 Yes, he lives years twice,
Yet he has seen no good. Do not 2!l go place?
6> kal - élnoev &rdv kabBddovus kal dyabwobvny odk eldev,
K1) OVK €Ls TOTOV Ta TopeveTaL;
6 kai ¢! ezésen eton kathodous kai agathosynén ouk eiden,
And 7 he lived years of returns, and goodness he knows not,
meé ouk cis topon ta poreuetai?
is it not place shall go?

£ WITAIK KA T WAKA (o= T
: XD wDHyT—01 ARL OTINRT DRy —oor

7. hal="amal ha’adam ['phihu w’gam~hanephesh lo’ .

Ecc6:7 a man’s labor is his mouth and yet the soul is not

<> poxbos Tod avBpamou oTépa avTod, kat ye 7 Puy ov
7 mochthos tou anthropou ¢is stoma autou, kai ge hé psychée ou
effort of man is his mouth, and indeed the soul not
Y7063y (VFIA~ ¢ AXAY =3 8
IYYRR 2\ Il 0/%Y
"YpR 2703m- 2 MR 0o
il il e
8. i mah-yother le =hak’sil mah-le ani yode™a Ichalok neged hachayim.
Ecc6:8 what advantage does more the fool?

What advantage does the poor have, that knows ‘0 walk before the living?

4 ’ \ 1
<® TLS TTEPLOTELQ Tov ddpova;
0 mévns oldev mopevBfjvar karévavTe Ths Lwfs.
8 tis perisseia ton aphrona?
what advantage to the fool,

ho penés oiden poreuthénai katenanti tés zoeés.
the needy knows to go in front of life?

XHAOAX (F% A7 ~JA wIJ~J(RY AxA47 91®9
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9, tob mar’eh mehalak-naphesh gam=zeh hebel ur’“uth .
Ecc6:9 Better is the sight of than the wandering of the soul.
This also is vanity and vexation of
9> dyabov Spapa Vmep mopevopevov Yoy
Kal ye ToUTO PaTALOTTS KAl TPoalpeats
9 agathon horama hyper poreuomenon psyché.
Better vision of , than that which wanders in soul;

kai ge touto mataiotes kai proairesis
for indeed this is folly and resolve of

JAx XAZ” 0QXTHA AIw XATT A9 A¥aw~4J10
ATTT THTRAW JO Y AL ( IRV ~%(H
OTR NI YT MW NP 13D MW
PIRn APRIY OV 7T 501N
10. mah=-shehayah k'’bar niq’'ra’ sh’'mo w’noda” =hu’ ‘adam
w'lo’=-yukal lodin “im shehatagiph i imenu.
Ecc6:10 That has been, was called already his name, and it is known it is man;
for he is not able to contend with him is stronger he.

10> [0 1L éyévero, 18m kéxAnTaw Svopa adTod, kal éyvacdn ¢ éomv dvbpwmos,
kal o0 duvnoetar Tod kpLbfjvar peta Tod Loyvpod adTOV*
10 K ti egeneto, €dé keklétai onoma autou,
anything becomes, already has been called its name;
kai egnosthé ho estin anthropos,

and it is known man is,
kai ou dynésetai tou krithénai meta tou ischyrou auton;
and he is not able to judge against the one stronger he.

WAK( ARY"RY (I3 YK IAY 4944 Y AIA WY 1 I 11
:DTIRD N D37 0Y3Tn [3TT 0027w DN

11, ki yesh=d’barim har’beh mar’bim habel mah-yother |o’adam.

Ecc6:11 there are many words that increase vanity. What is the advantage {0 a man?
dD eloLv )\6'yOL moAAoL ﬁ)\ne{)vov'res p.a'rat.(')'r“r]'ra. Tl 1'rep|.00'(‘>v "r@ (’r,vepo'o'rrq);
11 eisin logoi polloi plethynontes mataiotéta. ti perisson tg anthropg?

there are matters many multiplying folly. What extra is to man?

YAK( IHFTRY OARY K'Y 1 I 12
(5 IWONR (T4 VYR~V IV ATEY IV
AW ARS AR ™8I JAXE AR Y'Y
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12. »i mi-yode a mah-tob la’adam
chayim mis’par y’'mey-chayey heb’lo w'ya“asem hatsel
mi-yagid la’adam mah-yih’yeh ‘acharayu .
Ecc6:12 who knows what is good for a man in this life, the number of the days
of his vain life? He shall spend them as a shadow.

who can tell a man what shall be after him ?

A2> S 1ls oWev Tl dyabov 16 dvBpome <v T Lo

apLBpov Mepdv Lwfis paTardtmTos adTod; kal émolmoev adTas v OKLA®
Tis amayyelel Td avbpom Tt éoTar dmlow adToD s

12 tis oiden ti agathon tg anthropg ¢n t€ zo€ arithmon hémeron

who knows what is good to man in life, during the number of the days
z0es mataiotéetos autou? kai epoiésen autas en skia;
of the life of his folly? And he spent them == a shadow;
tis apaggelei tg anthropad ti estai opiso autou ?
who shall report to man what shall be after him ?

Chapter 7
HA(H4 RS VE 1 I4® Jw 941

59 PyRn 097 290 0w 330w
1. tob shem tob w’ hamaweth hiual’do.

Ecc7:1 A good name is better a good ,
and of one's death is better of one's birth.

<T:1> Ayabov Svopa ayaBov
Kal 700 BavdTov 'yevéceu)s aVTOV.

1 Agathon onoma agathon
A good name is good,

kai tou thanatou geneseos autou.
and the of the death of his birth.

AAWY Ry G~ RICT (X RY I~ KI(C 942
HI(™ (5 TRY YRAK JAXA™( 0 JAF £XH4 Awxd

YR NI3To8 NN DIRTNIaToN NR%Y 2% s

12558 MY MY OINTTOD )i0 XA N
2. tob [aleketh ‘ci-beyth-‘ebel mileketh ‘ci-beyth mish’teh
ba’asher hu’ soph ~ha’adam w’hachay yiten ‘el-libo.

Ecc7:2 It is better (0 go t0 a house of mourning to go to a house of feasting,
for that is the end of man, and the living takes it to heart.
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2> dyabov mopevBijvar cis otkov mevbous mopevBfjvar cis oikov woTOV,

kab6TL TodTo TENOS 70D avbpamov, kal 6 [dv ddoel eis kapdlav adTod.
2 agathon poreuthénai cis oikon penthous poreuthénai cis oikon potou,

It is good to go a house of mourning, to go a house of a banquet;
kathoti touto telos tou anthropou,

in so far as this is the end of man;

kai ho zon dosei eis kardian autou.
and the living man shall give good to his heart.

i9( IRVY WHY7 0491 Y TAWY FO 943
:2% 2™ op yho- Prwn OvD 3

3. tob ka as mis'choq 2i=b’ro a panim yitab leb.

Ecc7:3 Sorrow is better laughter, by the sadness of a face a heart is made better.
3> dyabov Bupos vé\wTa, 671 év kakla mpoowmov dyabuvinoerar kapdia.
3 agathon thymos gelota,

Better is rage laughter,

en kakia prosopou agathynthésetai kardia.
by hurt of countenance shal be made better the heart.

ARIW KV I IV CVFY (X (9% Y9 9¢4
Ml nra2 299D 397 Dax noa 35+
4.leb beyth ‘ebel w’leb k'silim b’beyth sim’chah.
Ecc7:4 The heart of is in the house of mourning,
while the heart of fools is 11 the house of pleasure.
4> kapdia oikw mévhous, kal kapdia appdvev <v olkw eddpooivns.
4 kardia 0ikQ penthous,
The heart of is ‘1 the house of mourning;

kai kardia aphronon ¢n 0ikd euphrosynés.
and the heart of fools is 1 the house of gladness.

MVEVFEY AY'wW OYw wh X AKA0R O¥w( 94R5
:0D0D W YU woN; Ny vnwh 2%

5. tob lish’'mo a ga“arath 'ish shome™a shir k'silim.
Ecc7:5 It is better to hear to the rebuke of for a man to hear the song of fools.
(5) (’1,')/(1,6(\)'\) T(}) (iKOf)O'(IL é‘ITLTI,.,p.,'T]O'LV (’ivSpa &KO{)OVTCL (?,(J'p.(l (’1,(1)[)(’)'\1(1)'\)'

S agathon to akousai epitimeésin andra akouonta asma aphronon;
It is good to hear the reproach of ’ for a man to hear songs of fools.

(9% 27K (VFIE TAW 7Y AXTFA <BX JVAVFA (A3 1 )6
15201 11701 St prip 12 en el i) Eleliol
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6. 12 k'qol hasirim hasir ken s’choq hak’sil w’gam- habel.

Ecc7:6 as the crackling of thorns a pot, so is the laughter of the fool;
and also is vanity.
6> 31L ws pov TOV dxavidv Tov AéBnra, olTws yélws TOV ddpovwv:
Kal ye ROTALOTNS.
6 hoti hos phoneé ton akanthon ton lebéta,

As the sound of the thorn-bushes burning the kettle,
houtos gelos ton aphronon; kai ge mataiotes.

so the laughter, the one of the fools; and indeed is folly.

RAIRY JTRE A XY A CCHAY TwoR 7

:apm 35708 TaRM 553 prvn ot
7. i ha osheq y’holel wi'abed ‘eth-leb matanah.
Ecc7:7 oppression makes mad, and a bribe destroys the heart.
<> S M ovkodavTia mepLdéper kal amoAAvoL TTv kapdlav edTovias adTod.

7 hé sykophantia peripherei
extortion drives mad man,
kai apollysi tén kardian eutonias autou.
and destroys the heart of his magnanimity.

~49R7 TIAX 9B AKX WXAT AFA AP ARX IH8

T TA2In TN 20 ANWRID 127 NTOR 3n
8. tob ‘acharith dabar mere’shitho tob ‘erek- mig’bah~ .

Ecc7:8 Better is the end of 2 matter its beginning;
patience of is better than haughtiness of

@ dyabn eoydTn Aoywy dpxmMv adTOD,
&yaﬁc‘)v p.alcp(')evp.os Ve fnlm)x(‘)v .
8 agathe eschateé logon archen autou,

Better the last of matters its beginning;

agathon makrothymos hyper huyélon
better the lenient than high

BHIY W HVEY TYRI FOY 1 FAOY (AIR=(% 9
11327 @°270D PTI DYD 0D OIWD Sman-Sxo

9. ‘al-t’bahel k" os ki ka as b'cheyq k’silim yanuach.

Ecc7:9 Do not be hasty be vexed, for anger rests in the bosom of fools.
<9> ) omevons 70D Bupododar,

6TL evp.(‘)g K(,)>\1T(.p (’r.d)p(')vu)v &VCL"ITCL{)O'éTCLL.

9 mé speusés tou thymousthai,
You should not hasten to be engraved,
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hoti thymos en kolpg aphronon anapausetai.
for rage in the bosom of fools shall rest.

AT IV IA® VA IV IwXAR IV IV Aw A¥ R AU AJXAT(X 10
RO KEAW ¢ v

APRD 030 197 DOIWRTT DMITW I D RN ATOR S
MTOY DoNY ND 7D

10. ‘al-to’mar meh hayah shehayamim hari’shonim hayu tobim me’eleh
ki lo’ sha’al’at al-zeh,

Ecc7:10 Do not say, Why is it the former days were better these?
For it is not that you ask this.

40> ) elmys Tl éyévero al Mépar al mpbdTepar Moav dyabat TabTOS;
4TL OVK emmphToas TOUTOV,
10 me eipés Ti egeneto hai hemerai hai proterai esan agathai tautas?
You should not say, What happened the days former were good these?

hoti ouk epérotéesas toutou.
for not you asked this.

Y%Al AXYH A(AT0 49%® 1"
: WS N7 MSmToy 230 &

11. tobah “im=nachalah w’yother |'ro’ey .
Ecc7:11 is good with an inheritance and an advantage to those who see

9 \ \ ’ \ ’ ~ ~
A1 dyab) peta kAmpodootas kal mepLooela Tols Bewpodory

11 agathe meta klérodosias kai perisseia tois theorousin ;
is good with an allotment and abundance to the ones viewing

VEDEWAY A 12
AV (09 YRR KOA JAAKYH
neDT O 5% 722

TRV I L ERL
12. tsel tsel hakaseph
w'yith’ron da”ath t'chayeh b’ aleyah.

Ecc7:12 is in a shadow, and money is in a shadow;
but the excellency of knowledge is that gives life to them that have it.

12> oKLG aVTRs OKLO TOD Gpyvplov,
Kal 1T€pl.0'0'€l,.(1. 'yvd)ceu)g Lu)o'rrow']oel. Tov map’ adTs.
12 skig auteés skia tou argyriou,
its shadow is as the shadow of the silver;
kai perisseia gnoseos
and the advantage of the knowledge of
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zoopoiései ton par’ autes.
shall restore to life the one having it.

HAHO K TR Y'Y AWOY TR 226413
MY NN '“p_mb mn AwYR~RR R
13. r’eh ‘eth-ma aseh mi I'thagen ‘eth “ju’tho.
Ecc7:13 Consider the work of , who to straighten He has bent?
13> i8¢ Ta moLpaTa
TS TOL Koo oL SvaoTpédm adToV
13 ide ta poiémata H
Behold the actions of !
tis tou kosmeésai diastrepsé auton?
who to adorn should turn from him?
IARF 274 A9H® UV T 14
AWO0 4£~ AR TR AXA 404 JAY IK

RIALY AV AR JAXR XY X (v KAFA™(O

I'NQSTJ AN ATTAR D1 N7 YT mpiek

TIRING PTIMTR OTNT X¥RY XU N3Oy
14. b’'yom tobah heyeh b’tob
ub’'yom ra ah r'eh gam ‘eth-zeh -zeh “asah
“al=dib’rath shelo’ yim'tsa’ ha’adam ‘acharayu m’umah.
Ecc7:14 In the day of prosperity be joyful,
but in the day of adversity consider also has made this with this
on the matter man shall not find anything that shall be after him.

A4 v Mpépa dyabooivns (R év dyabd kal v Mpépa kaklas LOé-
Kal ye TOUTO ToUTw €molmoev O mepL AaAids,
k7 €bpm 6 dvBpwmos dmlow adTod wndév.
14 en hémera agathosyneés zéthi en agathg kai en hemera kakias ide;
the day of goodness live in good! and look out in the day of evil ! Behold!

kai ge touto toutd epoi€sen ho peri lalias,

and indeed one with these caused concerning speech,

meé heuré€ ho anthropos opiso autou méeden.
should not find man after him anything.

AFAN T Adx YA Wi ¥EIA VIV T YRy XA TRX 5
HRKOAT JYAXY ow4q wi'y

PR TIAR PR w0 DT MO0 MN] DT
ANYRD OTNR YYD W
15. ‘eth- ra’ithi biymey heb’li yesh tsadiq ‘obed ' 'tsid’qo
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]

w rasha™ ma’arik b 'ra atho.
Ecc7:15 I have seen the days of my vanity;
a righteous man who perishes i1 his righteousness
and a wicked man who prolongs his life 11 his wickedness.
A5> Zdv T1a eldov v Mpépats paTatdbTnTés pov:
dikatos amoAAbpevos v Sukalw adTod, Kal aoePms pévov v kakla adTod.
15 Syn ta eidon ¢n hémerais mataiotétos mou;
things I beheld in days of my folly.
dikaios apollymenos ¢n dikaig autou,
a just man being destroyed in his justice,
kai asebés menon ¢n kakia autou.
and an impious man abiding in his evil.
YIAWK 2J( AXAY (XA 4943 T4y ~(x 16
ORWH MRD N ~ORY 37T AT 58w
16. ‘al- tsadiq har’beh w'’al- yother lamah tishomem.

Ecc7:16 Do not be excessively righteous and /o not e overly
Why should you destroy yourself?

16> p dlkaros moAL Kal L) TepLoOod, P ek TAaYyTs.
16 me dikaios poly kai me perissa,
not righteous super, nor extra,
meé ekplages.
lest you should be overwhelmed!

1 Y%0 KAYR AYE (IF 7V AA(KK 4943 OWAX=(X 17

Y Pan R D20 TIATORY 13T YEnRTOR ™
17. ‘al-tir’sha™ har’beh w’al-t’hi sakal lamah thamuth “iteak.
Ecc7:17 Do not be excessively wicked and do not be a fool.
Why should you die your time?
A7> 1) doefroms moAL Kal okAmpos, tva w1 dmobdvys év 00 kap®d cov.
17 meé asebésés poly kai me skléros,
You should not be impious super, and not hard,

hina mé apothanés en ou kairg sou.
that you should not die in your time!

TR BIKTX AR AT FRXK 94@ 18
W OTRX XY XAV~
—PR MIRTOR 1270 TS OTTIRA 350
DTN NED N
18. tob te’echoz Hazeh w'gam=mizeh ‘al-tanach ‘eth-
-y're’ yetse’ ‘eth-"//am.
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Ecc7:18 It is good you should take hold of this;
yes, also from this withdraw not your hand:
the one who fears comes forth of them

18> dyabov 16 dvréyeobal oe ¢v ToOTW, KAl Ye Ao TovTOL P AVAS TTV YELPG ToU,
doPoipevos Tov éEeleloeTar Ta .
18 agathon to antechesthai se ¢ tout,
It is good for you to hold fast 1) this;

kai ge apo toutou mé anés tén cheira sou,
and indeed of this you should not defile your hand.

phoboumenos ton exeleusetai ta
to the ones fearing things shall go forth.
AYod AY4 IV &Y (W 234Aw0Y (¢ 7oK 19

Y3 oY YD S tun 0
19. ta'ozle me asarah shalitim hayu ba’ir.
Ecc7:19 strengthens man more than ten rulers are in a city.
<19 ‘H BO’T]B’TI]O'GL vmep déxa égovoralovtas Tovs dvTas év ™ mTONeL®
19 He boéthései

shall give help to

hyper deka exousiazontas tous ontas en t€ polei;
over ten exercising authority of the ones being in the city.

XQRY X(H I TAwOY FAXd YAy Jrx JAax 20
RO XD WYY W pOND PYTE TR 078 700
20. 2 ‘adam ‘eyn tsadiq o’arets ya aseh-tob w’lo’ yecheta’.
Ecc7:20 there is not a righteous man o1 the earth does good and sins not.
20> 57 dvBpwmos ovk €oTLv dlkatos <v T Y1),
moufjoel ayabov kal oly apapTioeTal.
20 anthropos ouk estin dikaios ¢n té gée, poiéesei agathon kai ouch hamarteésetai.
man there is no just the earth shall do good and shall not sin.
JI( TAK (X% A9y IYAIAR~( (¢ JA21
JETY JAJO™RE OYWA™X( AW
3% 1PR~OR 3T DO02T~ 005 Dano
IPPPR TTIVTIN vownTRD wik
21. gam I'kal-had’barim y’daberu ‘al-titen libeak
‘asher lo’-thish’'ma” ‘eth-"ab’d’ak m’qal’leak.
Ecc7:21 Also give not your heart to all words are spoken;

lest you hear your servant curse you.

Q21> kat ye eis Tovs AOyous, AaAfoovoiy,
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pM 015 kapdlav cov, dmws w1 dkovans Tod SovAov Cov KATAPWILEVOL TE,
21 kai ge eis tous logous, lalésousin,

And indeed unto the words they shall speak,
meé thés kardian sou,

you should not put them to your heart,

hopos mé akousés tou doulou sou kataromenou se,
so that you should not hear your servant cursing you.

Yy AR KT AX7TR JI( 0% KAJ4 J¥J0T~ IR 22

:oOIR RPPRP MxTo: 3% YT Mi30 0myeTol "D oo
22, i gam=p’ amim rabboth yada“ libeak gam=‘at’ gilal’at ‘acherim.
Ecc7:22 also your own heart knows

you yourself have also cursed others many times.

22> TAELoTAK LS ToVTpeVoETAL o
kal kaBodovs moAAas kakwoel kapdlav cov, 17l s Kal ye oL KATNPAOW ETEPOLS.
22 pleistakis ponéreusetai se

very often he shall act wickedly against you,
kai kathodous pollas kakosei kardian sou,
and returning many times he shall inflict your heart;
hos kai ge sy katéraso heterous.
as also indeed you cursed others.

WI77 AFHRAA X1 A% AT IR VAT YXYFI 27~ 23
DImn TR RO TIRDR TR M) T 0D o
23, [2al=zoh nisithi ‘amar’ti ‘ech’kamah w'hi’ r’chogah mimeni.
Ecc7:23 | tested «!! this ,and ! said, I shall be wise, but it was far from me.
23> TadTa émelpaca cv TH - el Zodrobfoopa,
23 tauta epeirasa en té ; eipa Sophisthésomai,
these things I tested . I said, I shall be discerning,

HIKYYY 1Y TY0 §Y0% A AwT3Y THAA24
PARTMY M PRV PR M0 TAR PN

24. rachoq mah=-:hechayah w”amoq “amog mi yim’tsa’enu.

Ecc7:24 That is far off, and exceeding deep. Who can discover it?

\ 9 \ 9 7 9 9 ~ \ o 5
Q24> kail avTT) épakpuvin an’ épod pakpav 0 MV,
\ \ ’ ’ ¢ 7 5 7,
kat Babv Babos, Tis evproel aivTo;
24 kai auté emakrynthé ap’ emou makran ho én,
but it was far from me. Far what was,

kai bathy bathos, tis heurései auto?
and a deep depth — who shall find it?

THIwRA WEIH AHKLH KOAL 79 (H Y XAIF 25
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T3awm wWp331 1IN nvd ’3‘?] "NI20 10
M55 MmSoem Do vt Ny
25. sabothi w'libi lada ath w’lathur ubagesh w'chesh’bon

w'lada’ath resha” kesel w’hasik’luth holeloth.

Ecc7:25 | applied my heart to know, to investigate and to seek
and the reason of things, and to know the evil of folly and the foolishness of madness.

25> éxdkdwoa <yo, kal M kapdla Lov Tod yvdvar
\ ~ )4 \ ~ \ ~
kal To0 kaTaokefaclal kat (nThoat kat pidov
kal Tod yvovar doeBols adpooiivny kal okAnplav kal meptdoplv.
25 ekyklosa ¢20, kai hé kardia mou tou gnonai
circled about | and my heart to know,
kai tou kataskepsasthai kai zetésai kai psephon
and to survey, and to seek , and the reckoning of things,
kai tou gnonai asebous aphrosynén kai sklérian kai periphoran.
and to know the impious man’s foolishness, and rioting, and deviation.

Vi Gas\ Wi - AWXZTRX AHYT 4 X\"HJ* 26
_CIY IAR AV AY ¥V ANFX 49¢ IV TARA

AV %x%BA

mily kg - MW~ Mrn n N1 10
05n° 33 7T DIoR 3% DMTm
73 DY NRIM

26. umotse’ mar mimaweth ‘eth-ha’ishah =hi’ m'tsodim wacharamim libah

‘asurim yadeyah tob yimalet w’chote’ yilaked .

Ecc7:26 And | found more bitter death the woman heart is snares and nets,
whose hands are chains. He who is good shall escape ,
but the sinner shall be captured

26> kal evplokw s Kal €pd MKPOTEPOV BavaTov, v yuvalika,
BmpedpaTa kal cayfvar kapdia adTis, deopol <5 xelpes adTHs*
ayabos MPoT® OV TOD eEarpednoeTar ,
\ ¢ / /
kal apapTavev cudAnpddnoerar .

26 kai heurisko , kai ero pikroteron thanaton,

And | find to be, and I shall prounce to be more bitter death -

ten gynaika, thereumata kai sagenai kardia auteés,
the woman in is snares and dragonets her heart,

desmoi ¢is cheires autés; agathos prosopou tou

and a bond i her hands. He that is good the face of
exairethésetai , kai hamartanon syllemphthésetai

shall be delivered ; and the one sinning shall be seized
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27. r’eh zeh matsa’thi ‘am’rah qoheleth ‘achath 'achath lim’tso’ chesh’bon.
Ecc7:27 Behold, this I have found, says the Preacher,

counting one by one, (o find out the sum,

27> i6e TovTOo eﬁpov, elTev 6 "ExkAnoiacts, pLlo T pLd Tod ebpelv Aoyiopov,

27 ide touto heuron, eipen ho Ekklésiastés, mia t& mia tou heurein logismon,
Behold! this I found, said the Ecclesiastic, counting one by one, to find a device,

YAX YRXNY X(K AwFg~Aa%0 28
HRXNY X6 AT AWXH YRXYY T AR
OTR NRTH N YpITTIY o
PONER XD TPRTO00 TERY NNED A0RD TN
28. “od-biq’shah w’lo’ matsa’thi ‘adam ‘echad me’eleph matsa’thi
w'ishah =‘eleh lo’ matsa’thi.
Ecc7:28 yet seek, but have not found.
I have found one man among a thousand,
but I have not found a woman these.
Q28> v €t élNTmoev Kal ovy evpov:
dvBpwmov Eva amo yhiwv edpov kal yuvaika TovTOLS 0D €bpov.
28 eti ezétesen kai ouch heuron;
anxiously sought , and I did not find.

anthropon hena apo chilion heuron
Even man one from out of a thousand did I find.

kai gynaika toutois ouch heuron.
And a woman these I did not find.
AW YAXZTRX AwO YRXNY AF~3X4 QA9( 29
Yy g A TIwR AwTg 174%
U DRI iy TNER MTTIRT T3P o
'R MDWn wWipa e
29. I'bad r’eh-zeh matsa’thi “asah ‘eth-ha’adam yashar
w’hemah biq’shu chish’bonoth rabbim.
Ecc7:29 Behold, I have found only this, made men upright,

but they have sought out many devices.

29> A 18 TodTo ebpov, o émolnoev
Tov dvBpwmov €01, kal adTol élfTnoav AoyLopovs moAdovs.
29 plén ide touto heuron, ho epoiésen ton anthropon euthé,
Except behold! this I found, dealt the man upright.
kai autoi ezétésan logismous pollous.
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And they sought devices many.

Chapter 8
AIT AV XK JAx 494 Aw] 0QARY 1A J Y1
2XJwy Ry G 7 0%
1732 RD 07N 137 TwR P 2 MmN
NI 1B T
1. mik’ umi yode™a pesher dabar ‘adam ta’ir panayu
w’ oz panayu y’shune’,
Ecc8:1 Who is as man and who knows the interpretation of a matter?
A man’s makes his face, and the boldness of his face shall be changed.
&:1> Tis oldev ; Kol Tls 0Ldev Aoy phpaTos;
avbpamov dwTiel mpdbowmov adTod, kal dvardms mpoowmw adTod pLondfoeTal.
1 Tis oiden ? Kai tis oiden lysin hréematos?
Who knows the ? And who knows the loosening of a saying?

anthropou photiei prosopon autou,
A man’s shall lighten his countenance;
kai anaidés prosopg autou miséthéesetai.
and an impudent man’s countenance shall be detested.

RKOKIW AKAGA (0K AXYwW I(Y~Y T 2
: Ny N027 DY N 7[‘?7_;-’5 3

2. pi-melek sh’'mor w’ al dib’rath sh’bu”ath .

Ecc8:2 | say, Keep the command of the king, even on the matter of the oath of

2> oropa Bactdéws pAabov kal mepl Aoyou Bpkov k7 omovdaoms:
2 stoma basileds phylaxon kai peri logou horkou

the mouth of a king Watch! even because of the word of the oath of
meé spoudases;

not hurriedly

04 AgAag QAYORT(X J(A AV TTT (RAIR™ (X3
Bwoy Y JRY -

V7 1273 TaymRTOR om0 SoanTon:
MYy pem -
3. ‘al-tibahel mipanayu telek ‘al-ta’amod b'dabar ra” - yach’pots ya“aseh.

Ecc8:3 Do not be hasty to go out of his sight.
Do not join in an evil matter, he shall do he pleases.

<3 MPOT®TOV adTODd Topela), K1) OTRS €V Adyw ToVNPR*
, 0 €éav BeAnom, ToLToeL,
3 prosopou autou poreusé¢, me stés en logo ponérg;

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 54



his face You should go. You should not stand in matter an evil,
, ho ean thelésg, poiesei,
he wants, he does.

AWOK™RY H(TAYKY AR JAB(W I(YATA Awxg 4
TPYRTT 070K M TP ToRT2T wiND -

4. ba'’asher d’bar-melek shil’ton umi yo’'mar=lo mah-ta aseh.
Ecc8:4 Where the word of the king is, there is power,

who shall say to him, What are you doing?

4> kabws Baolevs égovoldlwv, kal Tis épel avTd T moutoels;

4 kathos basileus exousiazon, kai tis erei auto Ti poiéseis?
As a king exercising authority, and who shall say to him, What do you do?

9E 0AY ®IWYH KOK 04 494 04 X( ALY AYAWS
1000 29 YT uRwn Ny U 127 v 8D man mivs

5. shomer mits’wah lo’ yeda™ dabar ra” w’ eth umish’pat yeda’ leb .

Ecc8:5 Whoever keeps the commandment shall know no evil thing,
for heart knows both time and judgment.

5> 0 d)vk('w'owv év*ro)w‘]v 00 yvooeTal piipa 1'rov1]p6v,
KOl KCLLp(\)V Kpl'.oewg 'yLvé)cheL Kap&'.a
5 ho phylasson entolén ou gnosetai hréma ponéron,
The one keeping the commandment shall not know matter an evil.
kai kairon Kkriseds ginoskei kardia H
And the time of judgment knows the heart of

HY (O 494 HAXE K04~ QIWYHK KO w¥ IR~

170U 137 OINT VDT 0RWm Ny U pRnToo )
6. ki I'zal=chephets yesh “eth umish’pat ki-ra ath ha’adam rabbah «layu.

(o N
(=2}

Ecc8:6 to purpose there is time and procedure,
the evil of man is great him.
<6> ﬂp(iypa'rl. €oTLV KCLLp(\)S Kal Kpl’.(ng,
~ ~ 9 4 \ 9 4
yv@ois 100 avBpammou moAAT avTOV*
6 pragmati estin kairos kai Kkrisis,

thing there is a season and judgment;

gnosis tou anthropou polle auton;
knowledge of man is vast him.

MG AYRY VY AVAY AWK VI AV AN WRY 0N RTINS T
5 777 T WD 0D TR Y N0

7. hi=‘eynenu yode a mah- yil-;’yeh ka’asher yih’yéh mi yagid lo.
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Ecc8:7 he does not knows that shall be; who can tell him when it shall be?

4 % ’ ’N Y 7 \ % 79 ~ S A
<> OVUK €0TLV YLVWOKWVY TL TO ECOLEVOV, Kaeu)g €E0TAL TLS (IV(I'Y'YG)\GL (IU'T(.!L);

7 ouk estin ginoskon ti to esomenon,
there is not one knowing what shall be being;
kathos estai tis anaggelei autd?
as it shall be, who shall announce him?

TRX XA @Y (W JAX Jy X s
ATRACTT KRAWY T XK AATR IRV T JABCW T1 XA

HY (09 KK OWA B(IN X (H
—PR NIDD LY DTN TN

TRNTRI NADWR TRY NPT 0vE 1D 1N
IOYITAR VYT 0PRITRD)

8. ‘eyn ‘adam shalit k'lo’ ‘eth- w’eyn shil’ton »'yom hamaweth

w'eyn mish’lachath bamil’chamah w’lo’-y’malet resha™ ‘eth-b’ " alayu.

Ecc8:8 There is no man that has power retain 5
neither has he power i1 the day of death:
and there is no discharge in that war, nor shall wickedness deliver its possessors.

9 ” b4 b / ~ ~ \
&> ok oy dvBpwmos é€ovoLdlwv Tod kwAdoaL vV
\ ¥ 4 ~ /
Kau 06K €0TLVY é&OUGLa 'T(“.Lépq, TOV eCLV(ITOU,

\ 4 % ’ \ (S A~ ’
Kal OUK €0TLV (lTI'OO'TO)\’T] TeEPL TW 1TO>\€p.(.p,

\ 9 ’ 9 )4 \ 9
Kal oV dachoel acefera TOV Tap .
8 ouk estin anthropos exousiazon tou kolysai syn H
There is no man exercising authority to restrain with 4

kai ouk estin exousia ¢n hémera tou thanatou,
and there is no exercising authority i the day of death;

kai ouk estin apostolé en hemera tg polemg,

and there is no discharge the day of battle;
kai ou diasosei asebeia ton par’

and shall not preserve impiety the thing for

AwoJ~ V' ICRE JARIA YAy XA 47~

M 0A( WAXT HAXE (W X0 Awo7

KX 9

MYnTooT MADTIN 1INI) TN MO0 TR Y

112 Y20 078D DINT uoy ny oy
9. ‘eth-/-« ' ~zeh ra’ithi w’nathon ‘eth-libi -maaseh
na asah “eth shalat ha’adam h’adam I'ra” lo.
Ecc8:9 this I have seen and applied my heart deed has been done
: there is a time in a man rules a man for the evil to him.
9> kal ouv TobTo eldov kal Edwka THv kapdlav pov molmpa,
TemolmTaL , Ta 8oa éEovoLdoaTo 6 dvbpwmos
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avepw'rrq) TOU KAKWOoOL avToVv*

9 kai syn touto eidon kai edoka tén kardian mou poiéma,
And with this I beheld; and I gave my heart action
pepoietai , ta hosa exousiasato
I had done ; the things, as much as exercises authority

ho anthropos ¢n anthropg tou kakosai auton;
a man a man to inflict evil on him.

IRy TJATY R AXIH IV AIT Y owA YAy X4 7 IIX10
€93 47" JR Awo~7)y AY' 09 ARIAWY A
1D DIPREY AT 0773 BOYWD NOR7 1237
1530 Mo Ay YD DR
10. ub’ken ra’ithi r'sha’im g’burim waba’u unim’qom y’haleku
w'yish’tak’chu ba’ir ken-"asu gam=zeh habel.

Ecc8:10 And so I have seen the wicked buried, and they came
and went the place of , and they were forgotten in the city
they did thus. This is also vanity.
10> kal T6Te €ldov doefels cis Tadbous eloaybévtas,
Kal <« TOToU émopevbmoav kal emmuédnoav v T moAeL,
O{ST(.OS é‘lTOl,./T]C'CLV. K(Ili Y€ TOUTO ‘L(IT(IL(’)T’T]S.

10 kai tote eidon asebeis cis taphous eisachthentas,

And then I beheld the impious the tombs being brought,
kai - topou eporeuthésan kai epénethésan en té polei,
and of the place; and they went and were praised in the city,

houtos epoiesan. kai ge touto mataiotes.
they did thus. And indeed this is folly.

4427 4043 AwO0J J\KJ awory~ Iy x 11
04 KHAWO( Y39 JAXA™VI9 9¢ gJ7¢o

TR YT AR 00D mRYITTR R
U7 MiyS oo 0I8mTo3 35 1275V

1. ‘eyn-na asah phith’gam ma aseh hara ah m’herah

“al-ken leb b'ney~-ha’adam bahem la asoth ra’.

Ecc8:11 the sentence against an evil deed is not executed quickly,

therefore the heart of the sons of men them to do evil.

N 0VK &0TLV ’YLVOp.éV’T] (’W"rippchtg 410 TOV TOLOVVTWV TO ﬂovnpc‘)v Tax{)'

dia TodTO kapdla vidv Tod dvbpamou

adTols Tod moLfical TO TovnpPoV.

11 ouk estin ginomené antirreésis apo ton poiounton to ponéron tachys;
there is no existing objection for the ones doing evil quickly,
dia touto kardia huion tou anthropou
therefore by this the heart of the sons of man
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autois tou poiésai to ponéron.
themselves to do evil.

o0Qxy "R AL I AXIA 04 Aw0 XQR 12
RxAYY VXAV 97~

YTIITO 0D 0 OINm v Iy Xom 2
: RN WD 2T

12. chote’ “oseh ra” uma’arik ‘o ki gam-yode a
=tob 'yir'ey yir'u .

Ecc8:12 a sinner does evil times and his days prolonged ‘o him,
surely | know well those who fear , fear

2> 65 frapTev, EMOLTTEY TO TOVTPOV TOTE KaAL RakpOTNTOS QOTH*
’ ’ ~ )4
KAl Y€ YLVOOK® ayabov Tols poPovpevors
doPavTar

9

12 hémarten, epoiésen to ponéron tote kai makrotétos autg;
who sinned did evil then, and of their duration.
kai ge ginosko agathon tois phoboumenois
also even | know good to the ones fearing
phobontai
they should fear of

T IVIY IV ALY ~X(H owA4 TX( 9K 13
: XAV AT9Y %

SED DM PIRITRDY v -®5 307
: XT3N

13. w’tob lo’~ rasha” w’lo’-ya’ari’k yamim katsel
‘eynenu yare’ .

Ecc8:13 But not be well for the evil man and he shall not lengthen his days
a shadow, he does not fear

A3 kai ayabov odk T® doePel, kal o pakpuvel MLépas €v okLd
oVK doPodpLevos TPOCHTOU TOD
13 kai agathon ouk to asebei,
But good not to the impious,
kai ou makrynei hémeras en skia
and he shall not prolong his days which are as a shadow;

ouk phoboumenos prosopou tou
not fearing before
1YY QY AX4~/0 4woY (94~ 14

Jai O¥RYw JyowA % J¥'owAax Awoy ) YAl ofRY
€94 ALTIRW YV ARAY X ISV ANA Awo)
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137 Moy CRTRE DRI MyRe

Y
2

14. yesh-hebel na asah ol~ha’arets yesh tsadigim magi'a hem
k’'ma’aseh har’sha’im w’yesh r'sha’im shemagi~a hem l2’ma’aseh hatsadigim
‘amar’ti shegam=zeh habel.

Ecc8:14 There is a vanity is done on the earth, is, there are righteous men
it happens according to the deeds of the wicked. And there are evil men
it happens according to the deeds of the righteous. I say this also is vanity.
A4 oty paTadTNs, 1| TETOLMTAL TS YNS, elol dlkator
$Oaver adTOUS WS TolMpa TOV doeBdv, kal eloly doePels
$Oaver adTovs ©s molmpa TV Sukalwv: elma kal ye To0To paTaLtdTNS.
14 estin mataiotés, h¢ pepoiétai tes ges,
There is a folly is done the earth;
eisi dikaioi phthanei autous
there are just ones attain them,
hos poiéma ton asebon, kai eisin asebeis phthanei autous
as the action of the impious; and there are impious attain o them,
hos poiéma ton dikaion; eipa kai ge touto mataiotes.
as the action of the just. I said , Indeed also this is folly.
KK JAX( AR IV X Awx FRIWA™RX ¥ XRAIwWH 15
AIACY A BAIWH KARWR (X704 ¥
XBRX ACTIRT™ VYR VIV A(Jod

OO0 D7ARD TR W Anawn o giniglolipRie
12797 2T Moy MMy Sioxo-oR 0D

: nlgiy Ikt ine I Y Ry
15. w’shibach’ti ‘eth-hasim’chah ‘asher ‘eyn-tob la’adam tachath
ki ‘im=lc’ehol w'lish’toth w'lis’moach w’hu’ yil'wenu ba amalo y’'mey chayayu
~-nathan-lo tachath .

Ecc8:15 So | commended pleasure, for there is nothing good a man under
except (o eat and ‘o drink and ‘o be glad; for shall stand by him in his labor
for the days of his life has given him under

A5 kai emveca ouv TNV eddpocdvmy, STi 0Ok €oTv dyabBov 1@ dvBphmw
VIO O el pm 100 hayetv kal Tod melv kal Tod eddpaviivar,
Kal ovpmpocéaTal avTd ev poxbe adTod Mpépas lofs adTod,
&wxev aOTH Vo .
15 Kkai epénesa syn tén euphrosynén,
And I praised with the gladness,
ouk estin agathon tg anthropg hypo

there is no good thing to man under ’
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hoti ei mé tou phagein kai tou piein kai tou euphranthénai,
were it not to eat, and to drink, and to be glad.
kai symprosestai autd en mochthg autou hémeras zoés autou,
And it shall adhere to him in his effort all the days of his life,
edoken autd hypo
gave to him under

KOA[ ¥ I(™RE YA Awx Y 16
YAX47(0 AwoY IJYTOA™RE AAXAK
RXA A9V % VIV 0T AW AV (IR TRV T I\ VT

nyTo 2%7NR RNy gD

TIORTTOU My 12VITRR MR
IR MR 1Y W 9IP01 093 o) 0D
16. ka'asher nathati ‘eth-libi ladaath w'r'oth ‘eth-ha’in’'yan

na asah al~ha’arets ki gam bayom ubalay’lah shenah b’ eynayu ‘eynenu ro’eh.

Ecc8:16 When I gave my heart to know and to see the business
is done on the earth: (for even by day or by night he does not see sleep in his eyes),

16> "Ev ols &wka v kapdlav pov Tod yvdva
kal ToD LOelv TOV TePLOTATRLOV TOV TETOLTLEVOV TS Y1S,
(%4 ’ e 4 \ \ e b ~ 9 ~ 9 ” J4
OTL KAl ye €V Mpépa kal v vokTL Ovov €v 0dpbadpols adTod ovk oty BAemwv,
16 En hois edoka tén kardian mou tou gnonai
Whereupon I gave my heart to know ’
kai tou idein ton perispasmon ton pepoiémenon tes ges,
and to behold the distraction being done the earth.

hoti kai ge en hémera kai en nykti hypnon en ophthalmois autou ouk estin blepon,
For also at day and at night sleep his eyes a person is not seeing.

JAXR X( AWOY (I TRE Y RY XA 17
wg “XRAX 4woY AWOTA™RX XA

XDy XX w9l JAxR (Jor
XY X( K04/ AJXy I K

QaRa 8D @YR= o oTNR NN
gp ~non iyl MpYRTTRR NIXD
) WP2D DTN Sny?

N
IN2R XS nyTo miAl s ahy

T

17. w'rd’ithi ‘eth- < '-maaseh lo’ ha’adam im’tso’ ‘eth-hama”aseh
na asah thachath- b’shel ya amol ha’adam 'baqgesh
w’lo’ yim'tsa’ w'gam ‘im=yo’mar lada”ath lo’ m’tso’.
Ecc8:17 then I saw work of . a man not find the work
is done under ; because man labors to seek it out, he shall not find it;
and even man speaks of knowing it, yet not find it.
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<17) KoL €L80V ouvv TQ 1TOL'T".LCLTCL 9 ov avepu)'nog
~ ~ \ ’ \ )4 \
TOVL ef)pel.v O'l\)v T0 1TOL'T",LCL T0 1T€1TOL’T".L€'VOV {)1T0

8oa av poybnom 6 dvBpwmos Tod [nriicar, kai ody evpnoeL:

kat ye §oa av el ToD yvdvar, oV ToD evpelv.
17 kai eidon syn ta poiémata , ou anthropos

And I beheld with the actions of , not man
tou heurein syn to poiéma to pepoiémenon hypo H

to find out the action being done under

hosa 21 mochthésé ho anthropos tou zétésai, kai ouch heurései;
As long as should make an effort man to seek, even he shall not find it.

kai ge hosa an eipée tou gnonai,
And indeed, as long as should speak to know it,
ou tou heurein.
not to find it.
Chapter 9
AT TR AXG(A VI YRR A7 TRX 1
AY' 9 YAy AgoR A IVt ara

AN I (57 YAKE OXAY I X AW I AFAXYR
TTOOTAR MDY "3P~ 0w PN ATTOOTRR Tow

T3 OmTIN 1 DR

D920 DI DTN YT P8 Moo man8 o
1. 27 ‘eth-«=zeh nathati ‘= ~libi w’labur ‘eth- < -zeh hatsadiqim
w’ wa abadeyhem b’yad gam~‘ahabah gam=sin’ah
‘eyn yode a ha’adam liph’neyhem.
Ecc9:1 this I have taken to my heart even to explain 2!l this, the righteous men,
and men, and their deeds are ' the hand of .
Man does not know whether it shall be love or hatred by /! that is before them.
9: > oLV TobTo Edwka cis kapdlav pov,
kal kapdla pov ovv eldev ToDTO, (5 oL dlkaLlol kal
K(I‘L ép‘YCLO'll.CLL CL‘l’)T(I)V XGLp\L TO‘G ’ K(Il:. 'y€ (i‘yd,‘IT'T]V
kal ye ploos ovk comiv eldws 6 dvbpwmos: Ta TPO TPOCHTOV AVTROV,
1 syn touto edoka cis kardian mou, kai kardia mou syn eiden touto,

this I gave my heart, and my heart beheld this.
hoi dikaioi kai kai ergasiai auton en cheiri y
the just, and , even their works are ‘= the hand of

kai ge agapen kai ge misos ouk estin eidos ho anthropos;
Indeed even love, indeed even hatred, there is no knowing man

ta pro prosopou auton,
the things before them.

IAL( OWAH TV AV QARX AATT (¢ AwxXJ 2
X@BJ IAFrT BIF IV X A BIRKA XY70H AHA7 (K

KAY A0HIw J 09wi3
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RUMD 23D A3T 2N ‘_71 2707 Xpw oY 7ITe )

IR VDY D vawad
2. ka’asher lalzol miq’reh ‘echad latsadiq
w'larasha” latob w'latahor w'lctame’ w’ czobeach
w'la ‘eynenu zobeach katob kachote’ hanish’ba™ ka sh’bu’ah yare’.

Ecc9:2 things come alike to

There is one event (o the righteous and (o the wicked; (o the good, (o the clean
and (o the unclean; (o him that sacrifices, and (o him that sacrifices not.

As is the good man, so is the sinner; and he who swears is as he fears an oath.

Q> paTaLdTNS v Tols . ovvavTnpa €V T® Sukaly kal Td aoePel,
T® 4yabd kal T® kakd kai 7® kabapd kal T akabipTw
kal T® Buordlovt kat 1@ ) Buordlovre:
®s 6 dyabos, ©s 6 apapTdvev: os 6 opvinv, kabos o Tov Spkov pofodp.evos.
2 mataiotées en tois . synantéma hen tg dikaig kai tg asebei,
Folly is in things; event there is one to the just, and to the impious;
to agathg kai tg kako kai to katharo kai tg akathartg
to the good and to the bad; and to the clean and to the unclean;
kai tg thysiazonti kai t9 mé thysiazonti; hos ho agathos,
and to the one sacrificing and to the one not sacrificing; as is the good,

hos ho hamartanon; hos ho omnyon, kathos ho ton horkon phoboumenos.
as is the one sinning; as the one swearing by the oath, as is the one fearing.

Awo0y~ g 04 473
0A~X(Y JAXA™YTT 9¢ I\ R (¢ ARX AATY~
Y KIA™ ARXHA JAVYYRT J9T(T AHACCHAA
iya- 2 v
YOTNOR DIRTTOI2 32 01 D90 TN PR
mitiyloin i XY omna 02252 MSHIM
3. zehra™ b’ =na asah
=miq’reh ‘echad lakzo! w'gam leb b’'ney~-ha’adam male’-ra”
w’holeloth "> I’'babam b’chayeyhem w’achar ~hamethim.
Ecc9:3 This is an evil in is done . there is one fate for ©// men.

Furthermore, the heart of the sons of men are full of evil and insanity is in their hearts
throughout their lives. After they go 0 the dead.

3> TodTo MOVMPOV EV TETOLNREVY , oLUVAVTTILA

€v Tols - kal ye kapdla vidv Tod avbpamov émAnpmbn movnpod,

kal mepupépera v kapdla adTdV év [wf) adTdV, kal aVTOV TOVS Vekpovs.

3 touto ponéron en pepoiemeng , synantéma hen tois H
This evil is in being done ’ there is event one to
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kai ge kardia huion tou anthropou eplérothé ponérou,
And indeed the heart of the sons of man are filled with evil;

kai periphereia ¢ kardia auton en zo€ auton, kai auton tous nekrous.
and madness ‘1 their heart during their life, and them they go ‘o the dead.
JABF9 WY IYYRA~( (X ARV KSL
KIA U0 IR XHA VA 9TV
1M W oYmaToD Dy e =92 -
duicly =70 230 R 0T 2595700
4, - yibacher ‘el ~hachayim yesh bitachon
ki=I'keleb chay hu’ tob - hameth.
Ecc9:4 is joined with all the living, there is hope;
for a living dog is better a dead
> 37u Tls 05 KOLWWVEL TIPOS Tovs [BvTas;
éoTv éTis, 0 kVwv 6 Lov, adTos dyabos TOV vekpov,
4 tis koinonei pros tous zontas?
someone participates with the living
estin elpis, ho kyon ho zon, autos agathos ton nekron.
there is hope; the dog living himself is good dead.

AIAXLY IV Oy JIv X IV RIAR ATV w JY O0LRY TV VA3 5
aJr BIwY AW J4( /X0 IY XX

MRING OOYTIY DR DDA AN DY 09T 0D
10721 M3 "D 2l on? TvTTR

5. ki hachayim yod’"im sheyamuthu w’hamethim ‘eynam yod’"im m’'umah
w'eyn-"od lahem sakar i nish’kach zik'ram.

Ecc9:5 the living know that they shall die; but the dead do not know anything,
nor have they any longer a reward, their memory is forgotten.

<S> d7u ol LovTes yvooovtar G amobavobvTar,
Kal oL vekpol oK €LoLY YLVDOKOVTES 0VOEY
kal oVk €0y adTols €t puobos, . émeAnodn 1) pvpm adTov-
5 hoi zontes gnosontai hoti apothanountai,
the living shall know that they shall die;

kai hoi nekroi ouk cisin ginoskontes ouden;

but the dead are not knowing anything;
kai ouk estin autois eti misthos, epelésthé hé mnéme auton;

and there is not to them any longer a wage, was forgotten their remembrance.

AQ9X A9 JARXITTUR IRXIwWTIR JAFAx JRA6
Awoy~ g A0 JA(TIV % T(AA
TN T3 DONIPTDI DONARTDI DNITE Da
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6. gam ‘ahabatham gam-=sin’atham gam-qin’atham k’bar ‘abadah
w'cheleq ‘eyn-lahem “od b’ =na asah .

Ecc9:6 Also their love, also their hate and also their zeal have already perished,
and they shall no any longer have a portion in is done

6> kal ye ayamn adTdV Kal ye ploos adTdV kal ye [fAos adTdv §dm amdAeTo,
Kal p.ep‘l,s oUK €0TLY aVTOls ETL év T® 1're1'rovr]p,évq) .
6 kai ge agapé auton kai ge misos auton

And indeed their love, and indeed their hatred,
kai ge zelos auton éde apoleto,

and indeed their zeal already perished;
kai meris ouk estin autois eti

and portion there is no to them any longer ’
en tQ pepoiémeng

in things being done

IIVY 4@~ 9(T AH wH ARIwWT (JXx J(T
LY WOYTRE 414 49
727 23353 W s S0y ot
YRy pmip
7. lek ‘ehol I»'sim’chah ushatheh b’leb-tob yeyneak
k'bar ratsah ‘eth-ma aseyak.
Ecc9:7 Go then, eat happiness and drink your wine with a cheerful heart;

has already approved your works.

<> Aebpo paye <v edppooivy
K(L‘L 1T£€ év K(IpSi(lI &'yaﬁ'ﬁ Or’l\.'V(l)V OO0V, ’l",]S’T] 6{)8(,)K'T]0'€V TéL 1TOL'1£".LCLT(€L OO0V,
7 Deuro phage ¢ euphrosyné

Come, eat gladness of ’

kai pie en kardia agath€ oinon sou,
and drink with heart a good your wine!

ede eudokesen ta poiemata sou.
already thought well of your actions
AFRAY T JwXAT0 TIwHA IV ANg AY Ay KO0~ 798

IRMITON TURTTOU TRuh IR T NYTo0an
8. b'lal="eth yih’yu b'gadeyak w’shemen al-ro’sh’ak ¢ I-yech’sar.
Ecc9:8 Let your garments be at time, and let not oil be lacking on your head.
8 cv KALP® EoTOOQV i.p.(i’rl.(i ooV ’
kal élatov kebalny cov k1 VoTepmodTO.
8en kairg estosan himatia sou ,

In time let be your garments ’
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kai elaion kephalén sou mé hysterésato.
and oil your head let not be lacking!

JCIA VYR VIV ™D KIAxX~ AWXTIO YR AXA9
JEIA vIv JCTIRT
CJ0 ARXT JEY0IR I yRAI JTCA X3

TPIT MM ORITOD NIRRT TERTOY OO0 R
7230 W 07T
: Sny Mo TPRYIa oma TRoT X

9. r'eh chayim im=~‘ishah ~‘ahab’at =-y’'mey chayey heb’leak
nathan-'ak y’'mey heb’leak
hu’ chel’g’ak bachayim uba amal’ak =‘attah “amel .

Ecc9:9 Look upon life with the woman you love all the days of the life of your vanity
He has given to you , all the days of your vanity;
this is your reward in life and in your labor in you have labored

9> 1de Lu)ﬁv peﬁr(\x 'yvvaLK(')s, w’]'y('z'rrw]oag, ’f]pépas Lu)'ﬁs p.a’rat,(')’r“r]’r(')s oov
T(‘IS 8066(.0'(18 goL 9 ’l:“.LépGS L(l)’ﬁs }LCLTCLL(,)T'T]T(I)S o0V,
aOTo pepls oov €v 1) Lof) oov kal v 17 poxBw cov, © o poxbets
9 ide zoén meta gynaikos, e€gapeésas, hémeras zo€s mataiotétos sou
And behold life with the wife you loved the days of the life of your folly!

tas dotheisas soi , hémeras zoes mataiotétos sou,
the ones being given to you , the days of the life of your folly.

auto meris sou en t€ zZ0O€ sou
it is your portion in your life,
kai en t9 mochthg sou, ho sy mochtheis

and in your effort you made an effort
w0y Jv X Awo JRJT KAWO( JaY X('UXK 10
F AIw J(A AR (AXw= 3YIJRH KodAK JHIwRH
Toyn PR D Ry 703 MibyS T XHR *
O MRy 2T MmN SINY MRIM YT 1iaw
10. tim'tsa’ yad’ak la”asoth b’kochak “aseh ki ‘eyn ma“aseh
w’chesh’bon w'da’ath w’ Sh’ol ‘attah holek shamah.
Ecc9:10 your hand finds to do, do it your might;
there is no activity nor planning nor knowledge nor Sheol
you are going there.
<10» ) av eﬁpn “f] Xel'.p o0V TOV ToLT|TaL, 'f] Sf)vapis oov ﬁoincov,
oVK €07l TOLMLa KAl AOYLOLOS KAl YvRHOLS
Kal adm, oL TopelT) ékel.
10 y an heuré hé cheir sou tou poiésai, hé dynamis sou poiéson,

much as should find your hand to do, as is in your power you do;
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ouk estin poiéma kai logismos kai gnosis
there is no action, nor device, nor knowledge,

kai hade, sy poreué ekei.
nor Hades, of you should go there.

204 \HAYA I (T % “XAX 4645 1 XIw 11
W999( X( 1K ( X¢ K AYACYA IV AHIRL
W ITRE FATY ONIA KOV Y JR I OAY( X( 1K Awo
X1 Pl 2OPp0 KD ~ITD FTRTY Mo Ko
007337 XD o) > XS 01 renSnn 000
DPDTRR IR YAR) NV TR T DOWTD XS 01 Wy

1. shab’ti w’ra’oh thachath- lo’ laqallim hamerots

w'lo’ lagiborim hamil’chamah w'gam lo’ la
w'gam lo’ lan’bonim “osher w'gam lo’ layod’”im chen
="eth waphega’ yiq’reh ‘eth-. am.
Ecc9:11 | returned, and saw under the race is not to the swift
and the battle is not to the warriors, and neither is yet to

nor yet wealth to the understanding nor yet favor to men of skill;
time and event meets with them

A 'Enéorpelo kal eldov Hmo oV Tols kovdoLs 6 dpopos
kal o0 Tols duvaTols 6 TOAEPLOS Kal ye oV
kal ye o0 Tols cuveTols TAODTOS KAl YE 0V TOLS YLVAOOKOUOLY XAPLS,
KaLPOS KAl ATAVTLG CUVAVTNTETAL TOLS avTols.
11 Epestrepsa kai eidon hypo ou tois kouphois ho dromos
I turned, and I beheld under , not to the light of foot is the race;
kai ou tois dynatois ho polemos kai ge ou
and not to the mighty ones in battle; and indeed not to is 5
kai ge ou tois synetois ploutos
and indeed not to the discerning ones is the riches;
kai ge ou tois ginoskousin charis,
and indeed not to the ones knowing favor;
kairos kai apantéma synantésetai tois autois.
a season and a meeting shall meet with them

WY FRXT W YH\AY ARO™RX HAXE 04y~ X( YA
B79 XHAZRXA T AT IH 404 ?\4’W“79

WXAT YAV (O (ATRWY 404 KOL YAXA 19 WYwWKY %3
DOTINIY D77 YRR OTRDT DTIRD 03 09

M2 MIMNT D79ED) Y] TMER3

O8N 070y DWMED 1Y NYD DINT 013 DOwp 07D

12. i gam lo’-yeda™ ha’adam ‘eth-"ito kadagim ne'echazim
bim’tsodah ra”ah w’katsiparim ha'achuzoth bapach
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kahem yuqashim b’ney ha’adam [""eth ra ah k’shetipol “aleyhem pith’om.

Ecc9:12 man also does not know his time:
as fish are taken in an evil net and as birds trapped in a snare,
like them are the sons of men ensnared 2¢ an evil time when it suddenly falls on them.

2> 81 kat ye oVk €yve 0 dvbpwos Tov kalpov avTob:
ws ol LyBes ol Ompevopevor év apdLBAfoTpw kakd
kal os Spvea Ta Ompevdpeva v mayldi, s avTa maydedovral ol viol Tod dvBphmov
KaLpov movnpdv, 8Tav émméaT e’ adTovs ddvw.
12 hoti kai ge ouk egnod ho anthropos ton kairon autou;
And indeed does not know man his season.
hos hoi ichthues hoi théreuomenoi en amphibléstrg kakg
As fishes being hunted with casting-net a hurtful,
kai hos ornea ta théreuomena en pagidi,
as birds being hunted a snare -
hos auta pagideuontai hoi huioi tou anthropou ¢is kairon ponéron,
as them shall be ensnared the sons of man in season an evil,
hotan epipes€ ep’ autous aphnao.
whenever it should fall upon them suddenly.

W XA AR KAX YVAY X4 47"JRA13

90N RO 9T iy RT TTTTDI
13. gam=zoh ra’ithi tachath ug’dolah hi’ ‘clay.
Ecc9:13 this have I seen also under , and it is great me.
13> Kat ye todto €ldov Vo , KOGl peyddn éotiv pe*

13 Kai ge touto eidon hypo , kai megalé estin me;
And indeed this I beheld - under , and it is great to me.

CHQR J(Y 27 (T X9% 9 IrwixH 44014
YY (AR JY XY 247(0 4794 9IFH

o113 PR DR TRIA 2 oW RENEE
DT oI 10hY a0 mule)

14. "ir wa’anashim b uba’~‘ele melek gadol
w’sabab ubanah “ale m'tsodim g’dolim.

Ecc9:14 There was city with men in it and a great king came against if,
and besieged it and built great siegeworks against

<A4> moALs kal dvdpes ev , kal éNOm ém’ BaoiAevs péyas
Kal KUKAQOT kal olkodoptor ém’ xapakas peydlovs:
14 polis kai andres en ,
city If there were , and the men in H
kai elthé ep’ basileus megas kai kyklosé
and there should come against it king a great, and he shall encircle it,

kai oikodomésé ep’ charakas megalous;
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shall build against it siege mounds great;

9 AV OR™RX XHZ~R¢CYA JIFI wiyx X\"JAR15
: JIFIA Wl XLA7KX AV X( JAXH

2 PITTRR RITT0DR T2oR whN AL RIE
BT 70T WONTITIR TI9T XD DTN
15. umatsa’ ‘ish mis’ken umilat-hu’ ‘eth-ha’ir b’
w’adam lo’ zakar ‘eth-ha’ish hamis’ken .
Ecc9:15 But there was found a poor man
and he delivered the city by . Yet no man remembered poor man.
5> kai ebpm dvdpa mevnTa ,
K(I\L SL(I,O'(;)O'GL CL‘l’)T(\)S T'1\']V 1T(,)>\LV év
kal dvBpwmos odk éuviobn Tod avdpos Tod mévmTos
15 kai heuré andra penéta ,
and there should be found man a needy H
kai diasosei autos tén polin en ;
and shall deliver he himself the city in H
kai anthropos ouk emnésthé tou andros tou penétos
but man remembered not man needy
34498 391 Y KAY X% 16
IV oUWy Y9 & AV AIAR A RF-9 JIFIA !
M7333 pj=ile NIRRT ™
‘DOYRWI DR 17737 AT 10RT ]
16. w'amar’ti tobah g’burah
w' hamis’ken b’zuyah ud’barayu ‘eynam nish’ma’im.
Ecc9:16 So ! said, is better strength.
But of the poor man is despised and his words are not heeded.
16> kol €Lmo Ayabn Svvapiv-
Kal Tod mévmTos éEovdevwpévn, kal AdyoL alTod olk eloLy dkovopevoL.
16 kai eipa Agathe dynamin;
And | said, is good power.
kai tou penétos exoudenomeneé,
But of the needy man is being treated with contempt,

kai logoi autou ouk eisin akouomenoi.
and his words are not being listened to.

DY EVFIT (WHY KTORY Iy oywy KR79 Y 49417
:25002 SYin NpyIn owRwy Nma3 AT
17. dib’rey b’nachath nish’'ma’im miza aqath moshel bak’silim.
Ecc9:17 The words of men are heard in quietness
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than the cry of a ruler fools.

’ 9 9 ’ 9 4
17> Aoyou €V AVATTAVOEL AKOVOVTAL
e \ \ 9 4 9 4
Vmep kpavynv €€ovoralovtav v adpooivars.
17 logoi en anapausei akouontai
Words of being at rest are heard

hyper kraugéen exousiazonton ¢n aphrosynais.
above a cry of ones being authority in follies.

9473 A9HR QXY ARX XQHRAA JAT V(Y 391Q 18
AT T2 TARY IR RLIM 27P pplola) M3
18. tobah mik’ley q’rab w’chote’ ‘echad y'abed tobah har’beh.
Ecc9:18 is better than weapons of war, but one sinner destroys much good.
18> dyabdm) Umep oredn) MOAEROV,
Kal QLapTdvev els dmoléoel dyabmobvmy moAlv.
18 agathe hyper skeué polemou,
is good over weapons of war;

kai hamartanon heis apolesei agathosynén pollén.
over but sinning one shall destroy goodness much.

Chapter 10
BTAA JYw OV IY W X9Y AAY ¥ IXI#1
KALIF Q19 ATy
TP TRY YR3Y WONIY MR 33T
: M52D TI3D P2
1. z’bubey maweth yab’ish yabi“a shemen rogeach
yaqgar kabod sik’luth .

Ecc10:1 Dead flies cause the ointment of the perfumer to stink and fement,
S0 foolishness is weightier and honor.

<10:1> Mvutalr OavaTodoar oATTPLOVOLY OKeELATLAV EAALOV ﬁ&')op,a’rog'
TLpLov 86Eav adpooivns peyddms.
1 Muiai thanatousai sapriousin skeuasian elaiou hédysmatos;

A fly put to death shall rot a concoction oil of luscious;

timion doxan aphrosynés megaleés.
is valuable glory of folly great.

HELIWE CVFD 9K IV IY ¢ 9¢2

Boxnip 50D 397 mh 255
2. leb liymino w’leb R’sil lis'mo’lo.
Ecc10:2 man’s heart is toward his right hand,

but the foolish man’s heart is toward the left.
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4 9 \ 9 ~ \ ’ 1 9 9 \ 9 ~
<2> K(IPSL(I, €ELS 8€&LOV AVTOVy KaL K(IPSL(I, Cl.d)pOVOS €LS APLOTEPOV AVTOVL®

2 kardia eis dexion autou, kai kardia aphronos eis aristeron autou;
A heart of man is at his right hand; and the heart of a fool is at his left.

AR OF ATXA AFR AI( IR (OFAwT JAQT7IH3

X7 520 Ty er 3% 91 Sopnwn oTaTo:
3. w'gam=haderek k’:hchasakal holek libo chaser w’amar sakal hu'.
Ecc10:3 And also in the way in a fool walks, his heart fails,
and he demonstrates that he is a fool.

’ e ~ ¢ b 4
3> kal ye cv 000 oTav ddpwv TopevMTaAL,
kapdla adTod VoTepMoeL, kal ¢ AoyLelTal adpoovvm coTiv.
3 kai ge ¢n hod hotan aphron poreuétai,

And indeed in the way whenever a fool goes

kardia autou hystereései, kai 112 logieitai aphrosyné estin.
of his heart, he shall fail, and he considers is folly.
BIRT(X JIATY J¥ (O ACOR (wHTA TJx4

WY AR YW KO BY I %TAY
MRS58 RiPR oV moyn Swind minTox T
:D9IT) DORLT 072 XD

4. = hamoshel ta aleh yak m’'qom’ak ‘al-tanach
mar’pe’ yaniach chata’im g’dolim.

Ecc10:4 of the ruler rises up you, do not leave your place,
composure quicts great offenses.

A~ 2 ’ ’ A ’ ’ A\ 9 A
4 TOV €€O‘UO’LCLLOVTOS (IV(IB’n G€y TOTTOV GOV LT (1,(1)’1:]9,

lapa katamadoer apapTias peyddas.

4 tou exousiazontos anabé se,
of the one exercising authority should ascend you,

topon sou meé aphés, iama katapausei hamartias megalas.

your place you should not leave; a cure shall put to rest sins great.

RY (WA Y777 XX w AW KRAX YAy X4 404 wi'5

tWIPET D7 NI WD N NN YD W
5. yesh ra”ah ra’ithi tachath kish’gagah :heyotsa’ miliph’ney hashalit.
Ecc10:5 There is an evil I have seen under ,
as an error goes forth from the ruler’s presence.
5> oy movnpla, v €ldov Vo )

e 9 4 e 9 ~ 9 \ ’ ~ 9 /
ws dkovorov, & €ENABev amo mpoodmov Tod e€ovolalovTos:

5 estin ponéria, eidon hypo ,
There is a wickedness I beheld under ’
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hos akousion, ho exélthen apo prosopou tou exousiazontos;
as an unintentional act came forth from the person of one exercising authority.

HIwy IV AYWOR Iy JA IV IAAT9 (IFA JKT6
21387 DUy O30 DiTea S99 10
6. nitan hasekel bam’romim rabbim wa ashirim yeshebu.
Ecc10:6 folly is set in many high positions, and the rich men sit places.
<6> é3691] ) &d)p(nv év ﬁtl;ecl. p,e'yé,)\ou..s, kal TAolvoLoL Kae"r']cov'rav
6 edothé ho aphron en huuesi megalois, kai plousioi kathésontai;
was put The fool in heights great, and the rich shall settle.

YAXRTO IV AJOT J¥ IR IV AWR IV FHAF (O Y AJO0 ¥Ry XAT
pIONT~0U DUT3Y3 095 M) D000 BhTaY 0N

7. ra’ithi “abadim “al-susim w’sarim hol’kim ka abadim “al-ha’arets.
Ecc10:7 I have seen servants horses and princes walking as servants the land.

o / e \ )4 e ’ ~ ~
<> €L80V 80U>\OUS LTTTTOUS KAl CLPXOVTCLS ﬂOpeUO‘LeVOUS wsS 80U>\OUS TS Y7S.

7 eidon doulous hippous kai archontas poreuomenous hos doulous tes ges.
I beheld servants horses, and rulers going as servants the ground.

WRY AT IWY AQR WATR (KIY 19 ¢HHA ATAs
Wity 22w 7T PO Sy 93 vR1 "B

8. chopher gumats bo yipol uphorets gader yish’kenu nachash.

Ecc10:8 He who digs a pit may fall into it,
and the one breaking a wall, a serpent may bite him.

@ 6 dpvocwv Bobpov év aiTd éumeselTal,
\ ~ 4 / 9 \ ¥
kat kaBatpodvra bpaypov, dntetal adTov ddus:
8 ho orysson bothron en autd empeseitai,
The one digging a cesspool into it shall fall;

kai kathairounta phragmon, déxetai auton ophis;
and the one demonishing a fence boundary, shall bite him a serpent.

Y JIFY IVVo oF%9 Y47 VoY JyJdx oVFJ9
:D7 1797 DU¥Y VPI3 O 33 009N voonv

9. masi a ‘abanim ye atseb hahem boge™a “etsim yisaken bham.

Ecc10:9 He who removes stones may be hurt by them,
and he who splits wood may be endangered !y them.

9> éfalpwv ABovs SvamovnBfoetar v adTols, oxtlov EbAa kwdvvedoel <v adTols.
9 exairon lithous diaponéthésetai ¢n autois,
One lifting away stones shall work hard them;

schizon xyla kindyneusei ¢n autois.
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one splitting wood shall be exposed to danger in them.

10.

CFEY IV TT~ %6 X3 (7497 2AT~ 710
: AYWIA JAAKY R A9V I¥ (VRA

SPoP DD TRD 8T DrIIn PN
: DT 1NN 137 09I

=qehah habar’zel w’hu’ lo’-phanim qil’'qal

wachayalim y'gaber w'yith’ron hak’sheyir .

Ecc10:10 [{ the iron is blunt and he does not sharpen its edge,
then he must exert more strength. has the advantage of giving success.

10>

9 )4 \ / \ 9 \ 4 9 /
€kmeoT TO oLdMpLov, Kal avTOS TpoowTOV eTapatev,

\ / ’ \ ’ ~ ’
kal dvvapels Svvapwoel, kal TepLooela Tod avdpeLov .

10

ekpesé€ to sidérion, kai autos prosopon etaraxen,
should fall off an iron implement, and he in countenance is disturbed,

kai dynameis dynamoseli,

then his power he shall strengthen,

kai perisseia tou andreiou

and abundance is to the man of which is

11.

HW(A (0L THAKY JH XK WAL XA WRYA w1
TPT Spa% 1IN 1R W RIDD winan uwhon x

=yishok hanachash b’lo’-lachash w’eyn yith’ron I’ba”al halashon.

Ecc10:11 If the serpent shall bite out enchantment,
then there is no advantage for the owner of the tongue.

N
11

Bc'uq] ) 64):.; ov YBvpLopd, KOl OVK €0TLY ﬁepucceﬁa T® é’IT(:LSOVTL.
daké ho ophis en ou psithyrismg,
should bite the serpent no enchanter whispering,

kai ouk estin perisseia tg epadonti,

then there is no advantage to the one charming.

HIOCIK (VFD A JR Y7 YAgd4an2
23pPan 5703 Y I 020D AT
12. dib’rey phi- chenw’ k'sil t’bal’“enu.
Ecc10:12 The words of man’s mouth are gracious,
while of a fool consume him;
<12> Aoyou oTORATOS NAPLS, KAl ddpovos kaTamovTLODOLY ALVTOV®
12 logoi stomatos charis, kai aphronos katapontiousin auton;

The words mouth of carry favor; but of a fool shall sink him;

04 KHECHAR AV T KXY ARXH KAITF HAY T~V 4942 KEAK13
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YT MS%T AR NITORY MDD DR TINIT NPIA S
13. t'chilath dib’rey=-phihu sik’luth w'acharith pihu holeluth ra“ah.

Ecc10:13 the beginning of the words of his mouth is foolishness:
and the end of his mouth is evil madness.

A3> dpyM Aoywv oTépaTOS ALOTOD &d)pooévn,
KOl éO’Xé.T'T] c'r(')p.a'ros avTOV ﬁepud)épel.a 1'rov1]p('1'
13 arché logon stomatos autou aphrosoné,
the beginning of the words of his mouth are folly,

kai eschaté stomatos autou periphereia ponéra;
and the end of his mouth madness is wicked.

AV AV WTRY YAXR 0QY~X( IV AFA 49AY (JIFIH 14

HE YRy VI W AV AwWXHA
TR BTN YIRS 20037 13 Spem
99 1 M MY WK
14. w’hasakal yar’beh d’barim lo’-yeda”™ ha’adam mah=sheyih’yeh
wa’asher yih’yeh ayu mi yagid lo.
Ecc10:14 Yet the fool multiples words;
A man knows not that is, and who can tell him what shall come him?

A4 kai 6 dppwv mANBOveL Aoyous. odk éyve 6 dvBpwmos TL 1O yevopLevov,
Kal TL TO €oOLEVOV aOToD, Tls Avayyelel adTd;
14 kai ho aphron pléthynei logous. ouk egno ho anthropos ti to genomenon,
And the fool multiplies words. does not know Man what the thing becoming is,

kai ti to esomenon autou, tis anaggelei autg?
and what the thing shall be; for him who shall announce to him?

K0 KL 0D~ X HIOBAY A WH (VEIR (7015
YN NDD yTmND 19Y170 097027 DRy

15. “amal hak’silim t’'yag’ enu lo’-yada™ laleketh ‘ci="ir.

Ecc10:15 The toil of a fool wearies him he does not know how to go 10 a city.

4 ~ b 4 4 9 / 9 ” ~ ~ 4
<15) ‘LOXOOS TOV (ld)pOV(l)V KOTTWOEL AVTOVUS, OVK €'Y'V(1) TOVL TI'OpGUe’T]V(lL 1T0>\LV.

15 mochthos ton aphronon kopaosei autous,
The effort of the fools shall trouble them

ouk egno tou poreuthénai cis polin.
as one does not know how to go the city.

HEIKY ATIT INAWK 407 IICYw VA% I(~H %16
HOINY PDI PN Wl 7IPRY PR 7PN

16. ‘i-lak ‘erets shemal’kek na ar w’sarayi’k baboger yo'’kelu.

Ecc10:16 Woe fo you, O land, your king is a lad and your princes eat in the morning.
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16> oval oo, WOALs, 75 0 BaoLhels cov venTepos
kal oL dpyovTés oov ev mpwia éoblovoiv:
16 ouai soi, polis, ho basileus sou neoteros
Woe to you, O city of your king is younger,
kai hoi archontes sou en proia esthiousin;
and your rulers in the morning eat.

IVARRTIS JICIw YAx Jyawx17
HAWT XX AAHINT AT XY K0T Iy AwH

DO7IT13 RPRY YIS IR
POEo ®9Y 179332 908 Ny R

17. ‘ash’reyak ‘erets shemal’kek ben-chorim
w'sarayik ba eth yo’kelu big’burah w’lo’ bash’thi.

Ecc10:17 Blessed are you, O land, your Kking is the son of nobles,
and your princes eat i1 due time strength and not for drunkenness.

A7 pakapia o0, Y1, 15 0 Bacteds ocov vios élevbépwv
KCL‘L Oi. &pXOVTéS oov KCLLp(\)v d)C,L'YOVTCLL SUV(,I‘LGL KCL‘L 06K CLLO’XUve'f]O'OVTCLL.

17 makaria sy, ge, ho basileus sou huios eleutheron
Blessed is your land of your king is a son of free nobles,

kai hoi archontes sou kairon phagontai en dynamei kai ouk aischynthésontai.
and your rulers at a proper time shall eat in force, and shall not be ashamed.

RKY IR JCAY YAV KALTWIR AATTA JIY J¥A(od 18

NI NI QYT MoREIY MOpRT Rt ombEyIm
18. ba atsal’tayim yimak ham’qareh ub’shiph’luth yadayim yid’loph habayith.

Ecc10:18 The building decays through slothfulness;
and through idleness of the hands, the house leaks.

8> év dkvmplars TamewwnbnoeTal 1) dokwois, kal év dpyla yelpdv oTael ) olkia.
18 en oknéeriais tapeinothésetai hé dokosis,
By slothful neglect shall be lowered a building;

kai en argia cheiron staxei hé oikia.
and in idleness of hands shall drip the house.

TRX AJ0Y JFIAR IV YR PIOwWY IV YR Iywo THRAW( 19

PODITIR MIY? ARRM OO0 M) 1 ooy PN
19. lis’choq “osim w'yayin y’'samach chayim w’hakeseph ya aneh ‘eth- .
Ecc10:19 is prepared for laughter, and wine makes life merry;
but money answers ! things.
19> els yéAwTa moLodoLy , Kal 0Llvos kat élatov Tod cvdpalvel [Bvras,

K(L‘L TOV (ip‘y‘l)pll.OU é"ITCLKO{)O'€TCLL cn‘)v T&, .
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19 eis gelota poiousin , kai oinos kai elaion tou cuphrainei zontas,

For laughter they made , and wine and olive oil to be glad for the living;
kai tou argyriou epakousetai syn ta

and of the money shall heed.

YAQRIH ((TA (X J(Y Jo4ayT Ja20
CATA™RE IV AV Iv w3 J50 AP WO (TR (X
AgA AYRY JY'ITTI4% (09K

2T SPPRTOR PR AYINT Dio
SIPTTRR 0 omEn niv o wy SHpn—oN
1727 T3 09DIDT Syan

20. gam bH'mada’ak melek ‘al-t'qalel u>’'chad’rey ‘al-t'qalel “ashir
“oph hashamayim yolik ‘eth-haqol uba™al hak'naphayim yageyd dabar.

Ecc10:20 Also do not curse a king in your thought, and rooms
do not curse a rich man, a bird of the heavens shall carry the sound,
and which has the wings may tell the matter.

20> kal ye év ovveldnoel oov BaotAéa p.fr‘] Ka'rapé,o'n,
Kal <V TapLeloLs K7 kaTapdom mAovoLov:
TETELVOV TOD 0Vpavod amoloelr oVV TNV dwvTv,
kal 6 éywv Tas TTéPLYas Amayyelel Adyov,
20 kai ge en syneidései sou basilea mé katarasé,
And indeed in your conscience a king you should not curse;
kai ¢n tamieiois meé kataras€ plousion;
and in the closets of you should not curse a rich man.
peteinon tou ouranou apoisei syn tén phonén,
a winged creature of the heavens shall carry your voice,
kai ho echon tas pterygas apaggelei logon.
and the one having the wings shall report your word.

Chapter 11
RIXNIK IV Iy 4 9497 Y94 ¥977(0 Rlw 1
PINVHN DN 270D OMWT NBOY Mo«
1. shalach “al=p’ney hamayim ki=b’rob hayamim tim’tsa’enu.
Ecc11:1 Cast on the surface of the waters, you shall find it after many days.
A1:1> AmooTeldov el mpdbowmov Tod VdATOS,
év 1T>\’l£]6€l, T(I)V ’ls“.LGP(I)V GISP’T,]O'GLS G.‘l’)T(,)V'
1 Aposteilon epi prosopon tou hydatos,
Send upon the face of the water!

en pléethei ton hemeron heureéseis auton;
in a multitude of days you shall find it.

AJAIwE IR 209wl TEATIK 2
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Mmnws 01 My Dbn-m:
PN by YT 11 vIn 8O

2. ten-cheleq !'shib"ah w’gam lish’'monah ki lo’ theda” mah-ylh’yeh ra ah “al-ha’arets.

Ecc11:2 Give a portion to seven, or even to eight,
you do not know what evil shall be upon the earth.

\ ’ ~ e \ ’ ~ 9 ’
2> 805 peplda Tols €mTa KAl Ye TOTS OKTW,
06 'yLV(;)C'KeLS Tllu éC'TCLL TI'OV'T]p(\)V é'ﬂ'\L T"I\TV 'y'ﬁv.

2 dos merida tois hepta kai ge tois okto,

Give a portion to seven, even indeed to eight!
ou ginoskeis ti estai ponéron epi tén gen.
you do not know what evil there shall be upon the earth.

AT/ AY 1A%47(0 YwWR J4'90% ~yx3
XAV Yw WOoR (RIYw IR JHINI A JAAQ9 YO (AI¥ 7~
PN PINTTOY oWy 003y T
WY oY P 9B 0iPn 7IDZI 081 DNTD Yy OBIToN
- geshem al-ha'’arets yariqu w'im=yipol “ets badarom
batsaphon m’qom sheyipol ha ets sham y’hu’.
Ecc11:3 are of rain, they empty themselves the earth;
a tree falls toward the south or toward the north,
in the place the tree falls, there it shall be.
VeTOD, Tw‘]v Yhv écxéov(nw
méam EOAov v Td voTE Kal ev 70 Boppad,
TOTW, 0L TegelTAL TO EVAOV, ékel E0TaL.
huetou, ten gén ekcheousin;
of rain, the earth they pour out;
pes€ xylon en t9 notd kai en tQ borra,
and if should fall a tree towards the south, or if towards the north,
topo, peseitai to xylon, ekei estai.
in the place shall fall the tree there it shall be.
AXCPY X 454K 0AFY X BHA AW
293Py 8D R v 8O mlal A
4. shomer lo’ yiz'ra™ w'ro’eh lo’ yiq'tsor.
Ecc11:4 He who watches shall not sow
> Tnpwv oV omepel, kal PAémwy oV feploel,
4 teron ou sperei,
Giving heed to one does not sow,
kai blepon ou therisei,
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and one looking shall not harvest.

and he who looks shall not reap.
X723 J®9 J JAQTRY OQRY JI¥ X AwxX )5
YATRX AwOov AWOY KX 04X X( 4
RORT T3 D TR YT AN KD
ooTTRR iy Aryn—NY YN 8D 103D
5. ka'asher ‘eyn’ak yode a mah-derek ka beten ham’le’ah
kakah lo’ theda™ ‘eth-ma”aseh ya aseh ‘eth- .
Ecc11:5 As you do not know what is the way of
nor how are formed 11 the womb of her who is with child,
s0 you do not know the works of makes /! things.
(5) G’,V Ol’)K éO‘TLV 'YLV(;)O'K(DV Tll.,S "Igl 68(\)9 .
0s yaoTpl THs kvodpopovoms,
O{ST(.OS Ol’) 'Y'V(;)O"n T(‘l TI'OL’T,"L(IT(I 9 1TOL'1{]0'€L O'l\)v T(‘I .
Sen ouk estin ginoskon tis hé hodos .
Among the ones in there is no knowing what the way of is,
hos gastri tés kuophorouses,
as the the womb of one being with child,
houtos ou gnosé ta poiémata ,
so you shall not know the actions of ’

poiései syn ta
he shall do in things.

0QRY JI7 X JAY BIKT (X JAOH JOAZ"RX 047 ATIT6
Y IAQ ARXT JAV IWTI AR RALTH5 AR AWIY A VX

I PR 0D T MmN 370 NI YO a3
BP0 XD DAY TORY LT A WY 0N

6. baboger z'ra” ‘eth-zar’ eak w' « ereb ‘al-tanach yadeak
‘eyn’ak yode™ ‘ey zeh yik’shar hazeh ‘o-zeh w'im=sh’neyhem k’echad tobim.

Ecc11:6 Sow your seed in the morning and do not withhold your hand in the evening,
you do not know whether this shall prosper, either this o that,
or they both shall be alike good.

<6> ¢v TPWLQ OTELPOV TO TTEPILA TOV, KAL €omépav 1) AdéTw 1) Yelp oov,
0V YLVOOKELS O LoV OTOLYNOEL, 1) ToOTO 1) ToDTO,
\ \ / 9\ \ 9 \ 9 /
Kal Ta dvo émt To avTo ayaba.
6 en proia speiron to sperma sou, kai eis hesperan mé apheto hé cheir sou,
At morning sow your seed, and at evening do not relieve your hand!

ou ginoskeis poion stoichései, € touto € touto,
you do not know what shall line up - this here, this there

kai ta duo epi to auto agatha.
or if the two together are good.
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TRX AAXLAL IV TV oL IH@H THARIH 7

: “OR NINTD 09 230 malgiathy
7. umathoq w'tob |« eynayim lir'oth ‘eth- .
Ecc11:7 is pleasant, and it is good (01 the eyes fo see
<> kal yAvkv kal ayafov Tols 6bBadpols 100 fAémeLy
7 kai glyky kai agathon tois ophthalmois tou blepein H
Moreover is sweet , and it is good to the eyes to see
BIWY Y09 JAXZ AYRY 494% IV Tw” 8
IR XGw (0 VAN RFART IWRA VIV R ATTYR
Maws 0203 OIIRDT A1 1377 00w M
1530 XDWOD 1T 3D W IR DT
8. =shanim har’beh yich’yeh ha’adam b’ulam yis’'mach

w'yiz’kor ‘eth-y’'mey hachoshek »i-har’beh yih'yu =-sheba’ habel.

Ecc11:8 a man should live many years, let him rejoice in them all,
and let him remember the days of darkness, they shall be many.
to come is vanity.

@ 7 kal érm moAAa {noetar 6 dvbpwmos,

év CL‘l’)TO’l‘.S eﬁd)pav@ﬁoe*rat K(L‘L ‘.LV’T]O'O’]f]O'GT(IL T(\IS ’l:“.LG,.p(IS TOG O'K(,)TO‘US,
moAAal €oovTaL: TO EPYOPEVOV PATALOTTS.

8 kai ete polla zésetai ho anthropos, en autois euphranthesetai

even i years many shall live a man, in them he shall be glad.

kai mnésthésetai tas hémeras tou skotous,
And shall be remembered the days of darkness,

pollai esontai; to erchomenon mataiotes.
they shall be many. coming is folly.
IXHAAHRS 4/74/9 JIC IIV &R IV ALY 7 A%RF RIw 9
Ax JYI¥°o X J9( ¥V IAQd J (AR
®]W7 XY IV A(X~(I™(O
O3 MID FID FIWM NI N3 M
v TV 1 937 22772 Pm
dazlie T3 TPNTODTOY
9. s’mach bachur b'yal’dutheyak witib’ak lib’ak biymey b’churotheak
w'halek H'dar’key lib’ak u “eyneyak w'da”
“al=l2al=‘eleh y’bi’ak mish’pat.
Ecc11:9 Rejoice, young man, your youth,
and let your heart be pleasant during the days of your youth.
And walk 11 the ways of your heart and of your eyes.

9 ’ ’ 4 4
<9> Eddpatvov, veavioke, v veotnTl cov,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 78



kal d&yaBuvdTe oe 7 kapdla cov év Mpépais vedTNTOS COU,
Kal TepLmaTEL <V 030Ts kapdlas oov dRLwLos, Kal opOadpdv cov
kal yv®BL S éml ToVTOLs d€eL o€ KpLoeL.
9 Euphrainou, neaniske, ¢n neotéti sou,
Be glad, O young man, in your youth!

kai agathynato se hé kardia sou en hémerais neotétos sou,
and let do you good your heart in the days of your youth!

kai peripatei ¢ hodois kardias sou amomos, kai ophthalmon sou

And walk in the ways of your heart unblemished, and of your eyes!
kai gnothi epi toutois axei se krisei.

And know in these shall lead you equity!

JAwg7 404 AJ03RH JJ(U FOJ AFAH 10
‘€93 XHAABRWAH KAQLY 4™

73R MY N3Ym F2PR oV Tem)
(53 Momwm nT-

10. w’haser ka as milibeak w’haaber ra ah mib’sareak
=hayal’duth w’hashacharuth habel.

Ecc11:10 So, remove vexation from your heart and put away pain from your body,
childhood and the prime of life are vanity.

\ 9 4 \ 9 \ ’
10> kat amooTnoov Bupov amo kapdlas cov
Kal Tapdyaye movnplav Ao capkds cov, OTL T VEOTTS KAl 1) dvola paTaLtdTNS.
10 kai apostéson thymon apo kardias sou

And leave rage from your heart,

kai paragage ponérian apo sarkos sou, hé neotés kai hé anoia mataioteés.
and pass off wickedness from your flesh! youth and thoughtlessness are folly.
But know shall bring you o judgment for 2!l these things.
Chapter 12
AXIY ~X%( QA0 JYRAHRI v I TRX ATFH 1
IR JAT VI X ATXK I7Iw HOYRAH 404% VIV
INTI~RD Y NTINA MY giah Simbei G
3g=pfli=ppm) ‘7-7";4 il ¥y mEhlisBENo Rt s B bV am in Bl
1. uz’hkor ‘eth- ymey b’churotheyak “ad lo’-yabo’u y’'mey hara ah
w’higi u shanim to’'mar ‘eyn-l: bahem chephets.
Ecc12:1 Remember now the days of your youth,
the evil days do not come, nor the years draw near you shall say,

have no pleasure in them;
A2:1> kai pvnodnT o€ v MpépaLs vedTNTOS Tov,
p1 ENBwowy Mpépal Ths kaktas kal PpOdowory éTm,
v épels OOk oty pou év adrols BéALa.
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1 kai mnesthéti se en hémerais neotétos sou,
And remember you in the days of your youth!
meé elthosin hémerai tés kakias kai phthasosin eté,
should not come the days of evil, nor should arrive years,

en ereis Ouk estin moi en autois theléema;
in you then say, There is not in me for them a want.

A RAY 3% A IWRK~X( 402
JwRR AR HIwH

umiing iy TEIN=RS ik
oY IR 121

2. ‘ad lo’~-thech’shak w'’ w'hayareach w’
w’shabu ‘achar hagashem.

Ecc12:2 not yet and , the moon and are darkened,
and return after the rain;

\ ~ \

2> pm okoTiofq) KaL
\ e 4 \ \ 9 14 bd ’ ~ e ~

KaL 7 0'€>\'T]V'T] Kau , KOl €1TL0'Tp€l|J(1)0'Lv OTILOW TOV VETOL"®
2 me skotisthé kai

are not darkened and ,
kai hé selené kai , kai epistrepsosin opiso tou huetou;

nor the moon and 3 nor return after the rain;

CYBRA YWIX ARAOKAN KV IA ¥ AIw XOox%'w JAY I3
: 9 KAXAZ HIWRH v KHTRFA H(®IA

ST MW MY NIBT DAY Wy 03
: 2 DINTT 1DUm "D MIATRT S0

3. bayom sheyazu u shom’rey habayith w’hith’ " au’thu ‘an’shey hechayil
ubat’lu hatochanoth ki w’chash’ku haro’oth ba .
Ecc12:3 in the day the watchmen of the house shall tremble,

and mighty men shall bow themselves, the grinders cease because ,
and those who look through are darkened;

3> cv Mpépa, cgalevbdoLv pvAakes THs otklas

\ ~ s ~ ’ \ ¢ 9 /7
kal SiaoTpaddory dvdpes Tis duvapews, katl Hpymoav at aAnbovoar,
oL , Kal okoTdoovowy al BAémovoal év

3 en hémera, saleuthosin phylakes tés oikias
in a day in should be shaken the keepers of the house,

kai diastraphosin andres tés dynameos,
and should be turned aside men of power,

kai eérgesan hai aléthousai, hoti R
and are idle the grinding women because ,

kai skotasousin hai blepousai en ;
and shall darken the women looking out of H
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MM 5P 3 Pws 0MDT M9
SPET N300 N e 5'135 DIP™M
4. w'sug’ru d’lathayim bashuag bi qol hatachanah w'yaqum I'qgol hatnpor

w'yishachu =b’noth hashir.

Ecc12:4 and the doors on the street are shut as the sound of the grinding mill is low,
and one shall arise at the sound of the bird, and 2!l the daughters of music shall be silenced.

> kal kAeloovow Bhpas <v dyopd év bovis Ths aAmBodons,
kal dvaoTioetal els povny Tod oTpovbiov,
kal TamewvwbnoovTal at BuyaTtépes Tod dopaTose
4 kai kleisousin thyras ¢n agora
and they shall lock the doors in the market

en phonés tes alethouses,
in of the sound of the woman grinding,

kai anastéesetai eis phonén tou strouthiou,
and one shall rise up to the sound of the sparrow,

kai tapeinothésontai hai thygateres tou asmatos;
and shall be humbled the daughters of song;

CIXFYH ATWA VXTYH JA4AT I XBXBA HxA47 49R7 JRS
Ky I=(x JAXR JEA™ EVAUE LS BaVa
Iy ATFA THWI HIIFH

' e 53 DN TI‘?H' mn”:zsm ﬂam
DO7200 P 122397

5. gam migaboah yira’u w'chath’chatim baderek w'yane’ts hashaged

w'yis’tabel w'thapher ha’abionah ki-holek ha'adam ‘el-beyth
w'sab’bu " ashuq hasoph’dim.

Ecc12:5 Also when they shall be afraid of a high place and of terrors in the way;
the almond tree blossoms, becomes burdensome, and desire shall fail:
man goes to house while the mourners go about i1 the street.

5> kat ye amo Bovs Sfovrar, kal BapPor v T 686+

\ 9 U \ / \ ~
kal avBnom 1o apdydadov, kal mayvvii ,
\ ~ ¢ ’ 9 4 e
kal Siaokedachi) M) kammapLs, 67 émopeddn 6 dvBpwmos
€ls olkoV , Kal ékOKAwoay <v dyopd ol KOTTOLEVOL®

5 kai ge apo huuous opsontai, kai thamboi ¢n té hodg;
and indeed from the height they shall see, even stupefaction in the way;

kai anthésé to amygdalon, kai pachynthé y
and shall bloom the almond, and shall thicken ,
kai diaskedasthé hé kapparis, eporeuthé ho anthropos eis oikon y
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and shall be dispersed the caper; went man to house H

kai ekyklosan ¢ agora hoi koptomenoi;
and circled ' the market the ones beating their chests in mourning;

VAXA JFIA (IR TRAY ~X( Q06
4194~ (ACRAA \YATA OHFJA7(0 A AgwKHA
PIM A9PT O30 POMTRD Wk Ty
ket e T B e IVt e bR m -
6. ad lo’-yirchaq chebel hakeseph w’tharuts
w'thishaber kad al-hamabu a w'narots hagal’gal ‘c/~-habor.
Ecc12:6 not yet the silver cord is loosed, and is crushed,
or the pitcher is shattered at the fountain, or the wheel is broken ¢ the cistern;
6> Ews k7 dvaTpaTi) oxowviov Tod dpyvplov,
kal ouvOALBH ToD , kal cuvTpLB) v8pla TV TYNV,
KQl GUVTPOYACT) O TPOYOS <71. TOV AAKKOV,
6 heos meé anatrapé schoinion tou argyriou,
until should be prostrated the line of silver;
kai synthlibé tou ,
and should be broken the of ,

kai syntribé hydria ten pegen,

and should be broken the water-pitcher 2t the spring,
kai syntrochasé ho trochos ton lakkon,

and should have rolled the wheel the pit;

AV A YAXET(O 4703 w7

E VN - R \0S A
MWD PIONTTOY DpT 2w
qohigh pE=t /g 1
7. w'yashob he aphar “al-ha’arets k’shchayah
w' tashub ‘¢!~ n’thanah.

Ecc12:7 then the dust shall return to the earth as it was,
and shall return gave it.

\ 0 ’ e ~ 9\ \ ~ e o
<> kat €1TLO'Tp€l!J'n 0 XOUS ETIL TTV YTV, WS TV,
Kal emoTpém , 05 Edwkev avTo.
7 kai epistrepsé ho chous epi tén gén, hos én,
then shall return the dust upon the earth as it was;

kai epistrepsé , edoken auto.
and should return gave it.

(94 KEAATA AV WY (94 (928
iy n2miPT e @937 Sa0n
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8. habel habalim ‘amar haqoheleth habel.
Ecc12:8 Vanity of vanities, says the Preacher, 21! is vanity!

& }LCLTCLL(,)T'T]S ‘L(I,T(I,LOT’T,]T(DV, eLTeV 6 ’EKK>\’T]0'L(I,O'T’T,]S, T(‘I ‘_LCLTCLL(,)T'T]S.

8 mataiotés mataiotéton, eipen ho Ekklésiastés, ta mataiotes.
Folly of follies, said the Ecclesiastic, things are folly.

HOZA~ K% KOA~—AY( 440 KA AV Aw AXY A9
FIAA IV WY ITK ATRH TAXK

QUTTAR DYTTTRD Y noIP MY nMuo
1370 DRUR PR TR 1T
9. w'yother shchayah goheleth “od limad~da”ath ‘eth-haam

w'izen w'chiger tigen m’shalim har’beh.

Ecc12:9 And more than the Preacher was , he still taught the people knowledge;
and he pondered, searched out and arranged many proverbs.

9> Kai mepLooov éyévero 'ExkAnoraots ,
[%4 IQ/ ~ \ \ 1 \ 9 / 4 ~
ot €didatev yvdow ouv Tov dvbpwmov, kal eEuyvidoeTar kéopLov mapaBoddv.
9 Kai perisson egeneto Ekklésiastés ,

And it was extra became the Ecclesiastic ’

hoti edidaxen gnosin syn ton anthropon,

so that was that he taught knowledge with man,
kai exichniasetai kosmion parabolon.

and he shall trace composed parables.

RYX% YATA AWY FAKIR VIRV AdA XYL KEAT wT9 10

SN 73T WW" miigpm) ?Di‘l 13T &ED ni?‘D WPD ’
10. bigesh qoheleth m’tso’ dlb’rey-chephets w’hkathub yosher dlb’rey emeth.

Ecc12:10 The Preacher sought to find delightful words and to write words of truth rightly.

10> moAAa élnrmoev 'ExkkAnoiaotns Tod ebpelv Aoyous BedfpaTos
kal yeypappévov edbiTnros, Aoyous aAmdelas.
10 polla ezetesen Ekklésiastés tou heurein logous thelematos

much sought The Ecclesiastic to find of words a wanting,

kai gegrammenon euthytétos, logous alétheias.
and writing of uprightness of words of truth.

XHFGFA2T 7AFAT
ARX KIRY KHTFX 4 (09 WH 0X@Y KHAYWY I¥
b} bu by o MT2TT N
it 1202 NIP0N ﬂb;g; mi)vilih B nhimlalisjalet
1. dib’rey kadar’bonoth
uk’mas’m’roth n’tu’im ba aley ‘asupoth nit'nu ‘echad.
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Ecc12:11 The words of are as goads, and as nails fastened
by the masters of collections, which they are given by one

A1> Adyor ®s Ta BovkevTpa kal ms Mot medbuTevp.évor,
ol Tupd TAV cvvaypdTwv édobnoav €V0OS KAl TEPLOOOV < adTOV.
11 Logoi hos ta boukentra kai hos héloi pephyteumenoi,

The words of the are as the oxgoads, and as nails firmly planted;

hoi para ton synagmaton edothésan henos kai perisson ¢x auton.
ones which by agreement were given one. And extra them

VT 77 X 4943 IV ATF AAWO ARKA 179 AYAT AXY*H12
MAwd KONy 4943 \AcH

TR 778 mano a0 mfﬂy T 723 TR 1931 5
3 N m30T A0

12. w’yother mchemah b’ni hizaher “asoth s’pharim har’beh ‘eyn gets
w'lahag har’beh y'gi ath basar.

Ecc12:12 And more they, my son, be warned:
the making of many scrolls has no end, and much study is weariness of the flesh.

<A2> vié pov, 4>6>\a§m motfioal BufAla moAAG-
ovK €oTLY '1T€p(10'p.,(/)9, Kal p,e>\é‘r"r] 1'ro>\>\"ﬁ KOTTWOLS CapPKOS.
12 huie mou, phylaxai poiésai biblia polla;

O my son guard! To make scrolls many

ouk estin perasmos, kai meleté pollé koposis sarkos.
there is no limit; and meditation much is weariness of flesh.

TR OJwF 494 JAF 13
YAXZ™( T AT AIwW AV AATT ™R XAy

PR Vnwl D37 Ao
DTNTTOS T g PRI N
13. soph dabar nish’ma’ ‘eth-
y’ra’ w'eth-mits’'wothayu sh’mor i-zeh ~ha’'adam.
Ecc12:13 Let us hear the conclusion of matter.
Fear and keep His commandments, this is duty of man.
A3> Téros Aoyou dKkoveTL
$oPod kal Tas évrodas adTod PpVAacae, GTL TodTO o dvBpwmos.
13 Telos logou akouetai
The end of matter, hear!
phobou kai tas entolas autou phylasse, touto ho anthropos.
Fear , and his commandments keep! this is man!
QIWYI X397 AWOT T I TRX 14
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LIWNT NI? awyn= o oTnR o
YTONY 2T 0T

14. 2 ‘eth-«/=-ma”aseh yabi’ b'mish’pat =ne”’lam ‘im=tob w'im-ra’.
Ecc12:14 shall bring work to judgment,

that is hidden, it is good o1 it is evil.
14 ovV TO molmpa d€ew ¢v kploer

TAPEWPALEVW®, ayaBov kai movnpdv.
14 syn to poiema axei en Kkrisei
action shall lead judgment,
paredrameng, agathon kai ponéron.

being looked over, il good and if evil.
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